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R O Č N Í K 12 — 1 9 7 8 — Č Í S L O 1 

Z teórie spoločenských junkcií jazykov 
za socializmu* 

J O S E F SKÄCEL 

T e n t o p r í s p e v o k j e v ý ť a h o m z o v š e o b e c n é h o z á k l a d u , a p l i k o v a n é h o 
i n t e r d i s c i p l i n á r n y m v ý s k u m n ý m t í m o m r i e š i a c i m č i a s t k o v ú ú l o h u š t á t 
n e h o p l á n u v ý s k u m u č . V I I I - 2 - 1 3 / l b p o d n á z v o m S p o l o č e n s k é f u n k c i e 
r u s k é h o j a z y k a v r o z v o j i s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i v Č S S R . C i e ľ o m 
v ý s k u m u j e v š e s t r a n n é ( n i e i b a j a z y k o v e d n é ) p o s ú d e n i e ú l o h r u s k é h o 
j a z y k a v s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i v Č S S R , a t o n i e l e n v s ú č a s n o s t i , 
a l e s p r o g n ó z o u do b u d ú c n o s t i . P r í s p e v o k m á tú to š t r u k t ú r u : I . Ú l o h a 
s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v v r o z v o j i s p o l o č n o s t i . — I I . C h a r a k t e r i s t i k a j a 
z y k a a k o s ú č a s t i s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v . — I I I . S p o l o č e n s k é f u n k c i e 
j a z y k a a k o v y j a d r e n i e j e h o s p o l o č e n s k e j h o d n o t y v j a z y k o v e j s i t u á c i i . 

I . R o z v o j s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i j e p o d m i e n e n ý r o z v o j o m m a t e 
r i á l n e j v ý r o b y , u s p o k o j u j ú c e j v č o r a z š i r š e j m i e r e p o t r e b y s p o l o č n o s t i . 
M a t e r i á l n a v ý r o b a s a r e a l i z u j e v I s t ý c h s p o l o č e n s k ý c h p o m e r o c h , 
v k t o r ý c h s a m e n í n i e l e n p r í r o d a p r e p o t r e b y č l o v e k a , a l e a j ľud ia 
v s t u p u j ú c i do v ý r o b n ý c h v z ť a h o v . Z á k l a d n o u č r t o u s p o l o č e n s k ý c h 
p o m e r o v z a s o c i a l i z m u j e n e a n t a g o n i s t i c k ý v z ť a h s o c i á l n y c h t r i e d 
a s k u p í n e x i s t u j ú c i c h v t ý c h t o p o m e r o c h . T á t o č r t a n e a n t a g o n i s t i c -
k o s t i v z ť a h o v ( n i e v š a k n e p r o t i k l a d n o s t i ) j e d ô l e ž i t ý m h n a c í m m o -

* Text tohto príspevku j e skrá tenou verziou referátu, k torý autor prednie
sol na sympóziu o marx i s t i cke j jazykovede konanom 7.-9. 9. 1977 v Olo
mouci . 



t o r o m r o z v o j a s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i . S p o l o č e n s k á v ý r o b a v s o c i a 
l i z m e u s p o k o j u j e č o r a z š i r š í o k r u h p o t r i e b , k t o r ý c h v ý p o č e t s a v sú
č a s n o s t i n e d á u r č i ť i b a i c h b e z p r o s t r e d n o u ú ž i t k o v o u h o d n o t o u , a l e 
č í m ď a l e j t ý m v i a c h o d n o t o u c e l o s p o l o č e n s k o u a l e b o s k u p i n o v o u . 

U s p o k o j o v a n i e s p o l o č e n s k ý c h p o t r i e b v e d i e t e d a k p o t r e b e s k ú 
m a ť v š i r š í c h v z á j o m n ý c h v z ť a h o c h e k o n o m i c k ú š t r u k t ú r u s o c i a l i s t i c 
k e j f o r m á c i e a j e j s p o l o č e n s k é p o m e r y . V k a p i t a l i z m e j e v ä č š i n a 
p o t r i e b k v a n t i t a t í v n e i k v a l i t a t í v n e r o z d e l e n á z t r i e d n e h o h ľ a d i s k a — 
p o t r e b y r o b o t n í k a s ú i n é a k o p o t r e b y k a p i t a l i s t u . T o s a v s o c i a l i z m e 
z m e n i l o . O t o v i a c v y s t u p u j e do p o p r e d i a s k ú m a n i e c e l o s p o l o č e n s k ý c h 
p o t r i e b , n i e vždy ľ a h k o r o z o z n a t e ľ n ý c h o d s k u p i n o v ý c h a i n d i v i d u á l 
n y c h p o t r i e b . 

P r i s k ú m a n í t ý c h t o r e l á c i í v y s t u p u j e p r á v e v s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č 
n o s t i do p o p r e d i a k a t e g ó r i a , k t o r ú M a r x a E n g e l s n a z v a l i s p o l o č e n s k é 
s t y k y ( V e r k e h r ] . P rvý r a z j u f o r m u l o v a l i v Nemeckej ideológii, k d e 
j u , a k o v i e m e , v y m e d z u j ú a k o f u n g o v a n i e e k o n o m i c k e j š t r u k t ú r y p l u s 
s p o l o č e n s k é p o m e r y v y j a d r e n é s o c i a l i z á c i o u i n d i v í d u a . S p o l o č e n s k é 
s t y k y v t o m t o s m e r e v y j a d r u j ú a j d y n a m i z m u s e k o n o m i c k e j š t r u k t ú r y , 
d y n a m i z m u s s p o l o č e n s k ý c h p o m e r o v , v k t o r ý c h s a t á t o š t r u k t ú r a r o z 
v í j a . K a t e g ó r i a s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v z á r o v e ň o b s a h u j e a j p ô s o b e n i e 
n i e l e n ľudí n a p r í r o d u , a l e a j ľudí n a ľudí , p r e t o ž e š í r k a s p o l o č e n 
s k ý c h p o t r i e b n a j m ä v r o z v i n u t e j s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i s a č o r a z 
v i a c o p i e r a o v š e s t r a n n é p o z n a n i e v z ť a h o v ľudí v s o c i á l n y c h s k u p i 
n á c h . 

S p o l o č e n s k é s t y k y s ú j e d n a k m a t e r i á l n e , n a p r . v e c n á v ý m e n a , j e d 
n a k d u c h o v n é , p r i č o m o b i d v e s k u p i n y m o ž n o od s e b a o d d e ľ o v a ť i b a 
n a b á d a t e ľ s k é c i e l e . Z h ľ a d i s k a j e d n o t l i v ý c h f á z r o z l i š u j e m e v s p o 
l o č e n s k ý c h s t y k o c h z l o ž k u k o m u n i k a t í v n u ( v ý m e n a i n f o r m á c i í , v y j a d 
r o v a n i e v ý s l e d k o v m y s l e n i a ) , i n t e r a k č n ú ( u t v á r a n i e a u d r ž i a v a n i e 
s o c i á l n y c h v ä z i e b v s k u p i n á c h ) a f a c i l i t a č n ú ( s ú č i n n o s ť p r i k o n k r é t 
n e j s p o l o č e n s k e j č i n n o s t i m a j ú c a z a c i e l j e j u l a h č o v a n i e ) . 

I I . J a z y k j e d ô l e ž i t o u s ú č a s ť o u t a k t o v y m e d z e n ý c h s p o l o č e n s k ý c h 
s t y k o v . P a t r í k j a v o m , k t o r ý c h c e l o s p o l o č e n s k á p o t r e b a j e ú p l n e ev i 
d e n t n á , a p r e t o s a z a s o c i a l i z m u j e h o s k ú m a n i e z a r a ď u j e k z á k l a d n ý m 
f e n o m é n o m ; k a p i t a l i z m u s p r e s v o j u t r i e d n e a n t a g o n i s t i c k ú p o d s t a t u 
n e m ô ž e t o t i ž j a z y k a k o c e l o s p o l o č e n s k ý j a v a n i d o c e n i ť , a n i p l n e 
využ i ť . 

J a z y k o v ý p o d i e l n a s p o l o č e n s k ý c h s t y k o c h p o d ľ a n á š h o n á z o r u n a j 
l e p š i e v y j a d r u j e t e r m í n j a z y k o v á s i t u á c i a . P o d j a z y k o v o u s i t u á c i o u 
a d m i n i s t r a t í v n e h o a l e b o e t n i c k é h o ú t v a r u r o z u m i e m e u s p o k o j o v a n i e 
p o t r i e b k o n k r é t n e j s p o l o č e n s k o - e k o n o m i c k e j f o r m á c i e p r o s t r e d n í c t v o m 
f u n k č n e k o m p l e m e n t á r n e h o f u n g o v a n i a j a z y k o v v t o m t o ú t v a r e a k o 
s ú č a s t i s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v a s p o l u s n i m i a k o s ú č a s t i s p o l o č e n s k e j 



p r a x e a s p o l o č e n s k é h o v e d o m i a . J a z y k o v á s i t u á c i a v y j a d r u j e t e d a a j 
v z ť a h m e d z i j a z y k o v ý m i a n e j a z y k o v ý m i j a v m i ( s y s t é m a m i , š t r u k t ú r a 
m i , p r o c e s m i ) i s t e j s p o l o č e n s k o - e k o n o m i c k e j f o r m á c i e . 

P r e p o t r e b y k o m p l e x n é h o v ý s k u m u j a z y k o v e j s i t u á c i e v u v e d e n e j 
f o r m u l á c i i n e s t a č í p o d ľ a n á š h o n á z o r u d e f i n o v a ť j a z y k i b a a k o s y s t é m 
j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v r e a l i z o v a n ý c h v r e č i . J a z y k z m a r x i s t i c k é h o 
h ľ a d i s k a j e f e n o m é n , k t o r é h o p o d s t a t o u j e s p o l o č e n s k á č i n n o s ť a k o 
s ú č a s ť s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v , a t e d a a j s ú č a s ť s p o l o č e n s k e j p r a x e 
a s p o l o č e n s k é h o v e d o m i a . 1 A k j a z y k c h á p e m e t a k t o , p o t o m j e j a s n é , 
ž e p o d s t a t u j a z y k a ť a ž k o f o r m u l o v a ť a k o s p r e d m e t n e n ý j a v , č i už a k o 
s y s t é m , t e x t , č i p s y c h o f y z i o l o g i c k ú r e č o v ú č i n n o s ť . T a k ú f o r m u j a z y k a 
p o k l a d á m e v z h o d e s A. A. L e o n t i e v o m ( L e o n t i e v , 1 9 7 6 ) z a s u b s t r á t 
( z á k l a d , p r e d p o k l a d ) j a z y k a n a r o z d i e l o d j e h o p o d s t a t y , k t o r o u j e 
s p o l o č e n s k á č i n n o s ť . K s u b s t r á t u j a z y k a p a t r i p r e d o v š e t k ý m j a z y k o v á 
s c h o p n o s ť , j a z y k o v ý p r o c e s a j a z y k o v ý š t a n d a r d . 2 J a z y k o v o u s c h o p 
n o s ť o u r o z u m i e m e s ú h r n b i o l o g i c k ý c h , f y z i o l o g i c k ý c h a s o c i á l n o - p s y -
c h o l o g i c k ý c h p o d m i e n o k z a b e z p e č u j ú c i c h o s v o j e n i e , p r o d u k c i u , r e p r o 
d u k c i u a p o c h o p e n i e j a z y k o v ý c h e l e m e n t o v v r e č o v o m k o l e k t í v e , č o 
z n a m e n á , n i e l e n d i s p o z í c i e , a l e a j z r u č n o s t i a n á v y k y . J a z y k o v ý p r o c e s 
j e r e a l i z á c i o u j a z y k o v ý c h s c h o p n o s t í v j a z y k o v o m k o l e k t í v e v i s t e j 
j a z y k o v e j s i t u á c i i . J a z y k o v ý š t a n d a r d j e s u m a e l e m e n t o v p o u ž í v a n á 
v j a z y k o v o m k o l e k t í v e p r i j a z y k o v o m p r o c e s e v u r č i t e j j a z y k o v e j 
s i t u á c i i . 

J a z y k y a k o k o m p l e x n é s p o l o č e n s k é j a v y p o d l i e h a j ú v j a z y k o v e j 
s i t u á c i i s p o l o č e n s k é m u h o d n o t e n i u . A k o j e h o d ô s l e d o k s a i m p r i s u 
d z u j e i s t á s p o l o č e n s k á h o d n o t a . P o d ľ a a k ý c h k r i t é r i í s a v y k o n á v a 
s p o l o č e n s k é h o d n o t e n i e j a z y k a ? C e n t r á l n y m b o d o m h o d n o t e n i a j a z y k a 
v s p o l o č n o s t i j e j e h o p o d i e l n a s p o l o č e n s k ý c h s t y k o c h v j a z y k o v e j 
s i t u á c i i , t . j . ú č a s ť j a z y k a n a k o m u n i k á c i i , i n t e r a k c i i a f a c i l i t á c i i . P r i 
s p o l o č e n s k o m h o d n o t e n í j a z y k a s a ď a l e j b e r i e do ú v a h y j e h o p o d i e l 
n a f o r m á c h s p o l o č e n s k e j p r a x e , n a j m ä š í r k a a v ý z n a m j a z y k o v e j 
p r a x e v d a n o m j a z y k u v j a z y k o v e j s i t u á c i i . Š p e c i f i c k o u č r t o u s p o l o 
č e n s k e j h o d n o t y j a z y k a v i s t e j j a z y k o v e j s i t u á c i i j e a j v z ť a h j a z y k a 
a s p o l o č e n s k é h o v e d o m i a , t . j . v z ť a h a s ú h r n i d e í , t e ó r i í a n á z o r o v 
o d r á ž a j ú c i c h d a n ú e t a p u s p o l o č e n s k é h o b y t i a . A k o v i e m e , v š e t k y f o r 
m y v e d o m i a m a j ú v s p o l o č n o s t i d v e ú l o h y : p o z n á v a c i u , k t o r á v y j a d r u j e 

1 Toto chápanie j a zyka ve lmi pregnantne rozpracúva Aľ A. Leontiev (Le
ontiev, 1 9 7 6 ) . 

2 Aj v určení zložiek jazykového substrátu s a zhodujeme s Leontievovým 
chápaním, ktoré vychádza zo Ščerbu a jeho „ t ro jakého aspektu jazykových 
javov" (Leontiev, 1 9 6 5 ) . 



i s t ú e t a p u p o z n a n i a s k u t o č n o s t i , a i d e o l o g i c k ú , 3 k t o r á d e m o n š t r u j e 
d a n ý s t u p e ň v z ť a h o v s p o l o č e n s k ý c h t r i e d a i c h z á u j m o v . J a z y k j e vo 
v e ľ m i ú z k o m v z ť a h u k v e d o m i u , d o k o n c a v t a k o m ú z k o m , ž e h o M a r x 
a E n g e l s v z n á m e j p a s á ž i Nemeckej Ideológie c h a r a k t e r i z u j ú a k o 
„ p r a k t i c k é v e d o m i e " . 

I I I . V y j a d r e n í m s p o l o č e n s k e j h o d n o t y j a z y k a v j a z y k o v e j s i t u á c i i 
sú t e d a j e h o s p o l o č e n s k é f u n k c i e . 

V h i s t ó r i i j a z y k o v e d y s a s p o l o č e n s k é f u n k c i e j a z y k o v d l h o a p o 
d r o b n e s k ú m a l i , n a p r . p r i f o r m u l o v a n í o t á z k y tzv . p r i m i t í v n o s t i a p o -
k r o k o v o s t i j a z y k o v . S á m t e r m í n s p o l o č e n s k á f u n k c i a j a z y k a b o l v š a k 
p r a v d e p o d o b n e z a v e d e n ý v S o v i e t s k o m z v ä z e , a t o J . D. D e š e r i j e v o m 
( p e š e r i j e v , 1 9 5 9 ) . J e h o c h á p a n i e , r o z v í j a n é vo v i a c e r ý c h p r á c a c h , s a 
u s i l u j e m e u p l a t n i ť a j v n a š o m v ý s k u m e . P r o t i i n ý m k o n c e p c i á m s p o 
l o č e n s k ý c h f u n k c i í ( n a p r . A v r o r i n , 1 9 7 5 ) n a c h á d z a m e u D e š e r i j e v a 
c h a r a k t e r i s t i k u k o n k r é t n e j j a z y k o v e j s i t u á c i e , a t e d a a j h i s t o r i c k y 
k o n k r é t n e j š i u f o r m u l á c i u s p o l o č e n s k ý c h f u n k c i í j a z y k a v s o c i a l i s t i c 
k e j s p o l o č n o s t i . 

S p o l o č e n s k é f u n k c i e j a z y k o v s a n a j v š e o b e c n e j š i e p r e j a v u j ú t a k t o : 
A. V d e t e r m i n u j ú c o m v z ť a h u s p o l o č n o s ť -> j a z y k . H o d n o t a j a z y k a 

a j e h o s p o l o č e n s k é f u n k c i e s ú p r i t o m t o p o s t u p e f o r m u l o v a n é a k o 
h o d n o t e n i e p o u ž í v a n i a , r o z š í r e n i a d a n é h o j a z y k a v i s t e j j a z y k o v e j 
s i t u á c i i v r á t a n e v y u č o v a n i a t o h t o j a z y k a . P o u ž í v a n i e a r o z š í r e n i e j a 
z y k a s a p o s u d z u j e v z h ľ a d o m n a k o m u n i k a č n ú , i n t e r a k č n ú a f a c i l i -
t a č n ú z l o ž k u s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v . T a k v z n i k a j ú s p o l o č e n s k é f u n k c i e 
j a z y k o v , k t o r é m ô ž e m e n a z v a ť v o n k a j š í m i . 

B . S p o l o č e n s k é f u n k c i e j a z y k o v v j a z y k o v e j s i t u á c i i sú t a k i s t o f o r 
m u l o v a n é v d e t e r m i n u j ú c o m v z ť a h u s p o l o č n o s ť -* j a z y k a k o v ý s l e d o k 
h o d n o t e n i a n a j m ä s u b s t r á t u j a z y k a p o d v p l y v o m p o d m i e n o k p o s k y t o 
v a n ý c h j a z y k u n a f u n g o v a n i e a v ý v o j v j a z y k o v e j s i t u á c i i . T o s ú v n ú 
t o r n é s p o l o č e n s k é f u n k c i e j a z y k a . N a p r . r u š t i n a m á v j a z y k o v e j s i t u á 
c i i j e d n o t l i v ý c h s o c i a l i s t i c k ý c h š t á t o v n a s v o j e f u n g o v a n i e i n é p o d 
m i e n k y a k o v Z S S R a v d ô s l e d k u t o h o n i e l e n i n é v o n k a j š i e s p o l o č e n 
s k é f u n k c i e , a l e a j s v o j e š p e c i f i k u m vo v š e t k ý c h z l o ž k á c h j a z y k o v é h o 
s u b s t r á t u , č o t a k i s t o u t v á r a s p o l o č e n s k ú h o d n o t u r u š t i n y . T o t o š p e c i 
f i k u m ( 'súhrn j a v o v j a z y k o v e j s c h o p n o s t i , j a z y k o v é h o p r o c e s u a n a j m ä 
j a z y k o v é h o š t a n d a r d u t y p i c k ý c h p r e i s t ú j a z y k o v ú s i t u á c i u ] n a z ý v a m e 
s p o l o č e n s k ý m ú z o m j a z y k a . 

C. A n a p o k o n t r e t í o k r u h s p o l o č e n s k ý c h f u n k c i í j a z y k a j e f o r m u 
l o v a n ý zo s p o l o č e n s k e j h o d n o t y j a z y k a v j a z y k o v e j s i t u á c i i v n e d e t e r -
m i n u j ú c o m s m e r e j a z y k -» s p o l o č n o s ť . T a k v z n i k a j ú s p o l o č e n s k é f u n k -

3 Pozri napr. prácu BELODED, l. K.: Jazyk 1 ideo log ičeska ja borba. Kyjev 
1974. 



c i e j a z y k o v a k o n a p r . v p l y v j a z y k a m a s o v e j k o m u n i k á c i e n a e f e k t í v 
n o s ť r e a l i z á c i e s p o l o č e n s k ý c h p r o c e s o v , a k o j e p l á n o v a n i e , v ý m e n a 
t e c h n i c k ý c h i n f o r m á c i í a p o d . T o s ú s p o l o č e n s k é f u n k c i e j a z y k a s m i -
m o j a z y k o v ý m d o s a h o m . 

S p o l o č e n s k é f u n k c i e j a z y k o v v š e t k ý c h t r o c h u v e d e n ý c h o k r u h o v s a 
z a s o c i a l i z m u p r u d k o v y v í j a j ú , p r i č o m v y c h á d z a j ú z n a s l e d u j ú c i c h 
z m i e n j a z y k o v e j s i t u á c i e , s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v , a t e d a i z o z m i e n 
s p o l o č e n s k e j h o d n o t y j a z y k o v v p o r o v n a n í s k a p i t a l i z m o m : 

1. R o z v o j v ý r o b n ý c h s í l s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i d a n ý z m e n o u vý= 
r o b n ý c h a c e l k o v ý c h s p o l o č e n s k ý c h p o m e r o v i r o z v o j o m s p o l o č e n s k ý c h 
p o t r i e b . T o v e d i e k r ý c h l e m u r o z v o j u s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v š p e c i f i c k y 
s o c i a l i s t i c k ý c h a t ý m a j k z m e n á m v h o d n o t e n í j a z y k o v . V š e o b e c n e 
p o v e d a n é i c h s p o l o č e n s k á h o d n o t a j e v y š š i a v p o r o v n a n í s k a p i t a l i z 
m o m , p r e t o ž e z a s o c i a l i z m u j e s t v u j e m n o h o s t r a n n e j š í v z ť a h j a z y k a 
a ď a l š í c h s ú č a s t í s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v , a t e d a i j a z y k a a s p o l o č e n 
s k é h o v e d o m i a , j a z y k a a s p o l o č e n s k e j p r a x e . N a p r . s p o l o č e n s k é s t y k y 
v s o c i a l i z m e s ú c h a r a k t e r i z o v a n é n a o z a j š i r o k o u d e m o k r a t i z á c i o u 
v p o u ž í v a n í , r o z š i r o v a n í j a z y k o v , v y p r a c o v a n o s t i i c h v ý u č b y p o d l á 
p o t r i e b s p o l o č n o s t i . S p o l u s o v z r a s t a j ú c o u ú l o h o u j a z y k a v s p o l o č e n 
s k ý c h s t y k o c h r a s t i e z a s o c i a l i z m u i p o t r e b a s p o l o č e n s k é h o r e g u l o 
v a n i a j a z y k a a k o n a p o k o n v š e t k ý c h s p o l o č e n s k ý c h č i n n o s t í ( iR ich ta , 
1 9 7 7 ] . R e g u l o v a n i e j a z y k a a k o s p o l o č e n s k e j č i n n o s t i b u d e v s o c i a 
l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i - č o r a z v i a c p r e b i e h a ť a k o c i e ľ a v e d o m á j a z y k o v á 
p o l i t i k a , a k o u v e d o m e l é z á s a h y do s p o l o č e n s k ý c h f u n k c i í j a z y k o v 
v s ú l a d e s n a r a s t a j ú c i m i s p o l o č e n s k ý m i p o t r e b a m i . Z n a m e n á t o n a p r . 
i p o s u d z o v a n i e a c i e ľ a v e d o m é v y u ž í v a n i e j a z y k o v ý c h s p o l o č e n s k ý c h 
f u n k c i í v r o z v o j i s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i ; v t o m m á č e s k o s l o v e n s k á 
j a z y k o v e d a b o h a t ú t r a d í c i u a d á v a j u do s l u ž i e b s o c i a l i z m u . 

2 . Ď a l š o u č r t o u s ú č a s n ý c h i b u d ú c i c h z m i e n v j a z y k o v e j s i t u á c i i s o 
c i a l i s t i c k e j s p o l o č e n s k o - e k o n o m i c k e j f o r m á c i e j e j e j r o z v o j v p o d 
m i e n k a c h v e d e c k o - t e c h n i c k e j r e v o l ú c i e . J e ň o u z a s i a h n u t ý c e l ý s v e t , 
a l e l e n v s o c i a l i z m e s a m ô ž u p l n e u p l a t n i ť j e j p r e d n o s t i a z á r o v e ň 
m ô ž u byť ú č i n n e e l i m i n o v a n é n i e k t o r é j e j n e g a t í v n e č r t y , n a p r . m ô ž e 
s a z a b e z p e č i ť d ô s l e d n á o c h r a n a ž i v o t n é h o p r o s t r e d i a . Z h ľ a d i s k a j a 
z y k o v e j s i t u á c i e v s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i m á v e d e c k o - t e c h n i c k á 
r e v o l ú c i a d ô s l e d k y p r e d o v š e t k ý m v p l á n o v a n í a r e g u l o v a n í r o z v o j a 
a f u n g o v a n i a j a z y k o v , t e d a v p l á n o v a n í r a s t u s p o l o č e n s k e j h o d n o t y 
j a z y k o v a i c h s p o l o č e n s k ý c h f u n k c i í . Z r o z s i a h l e j p r o b l e m a t i k y d o 
t ý k a j ú c e j s a j a z y k a v p o d m i e n k a c h v e d e c k o - t e c h n i c k e j r e v o l ú c i e c h c e 
m e u p o z o r n i ť a s p o ň n a ú l o h u j a z y k a a k o k o m p l e x n é h o s p o l o č e n s k é h o 
j a v u p r i u t v á r a n í s o c i a l i s t i c k é h o ž i v o t n é h o s p ô s o b u . V o v p l y v ň o v a n í 
t ý c h t o p r o c e s o v , p r e j a v u j ú c i c h s a v c e l e j s p o l o č n o s t i , m á j a z y k vý 
z n a m n ú ú l o h u n a j m ä vo f o r m o v a n í v z ť a h u s p o l o č e n s k é s t y k y -> s p o -



l o č e n s k é v e d o m i e . J a z y k j e č o r a z d ô l e ž i t e j š í m p r o s t r i e d k o m i o b j e k t o m 
i d e o l o g i c k é h o b o j a , n á s t r o j o m i s ú č a s ť o u p r o p a g a n d y a a g i t á c i e . 
V s ú č a s n ý c h s p o l o č e n s k ý c h s t y k o c h n á j d e m e dosť d ô k a z o v o t o m , a k o 
s a i m p e r i a l i z m u s u s i l u j e z a b r á n i ť u p e v n e n i u s o c i a l i s t i c k é h o ž i v o t n é h o 
s p ô s o b u v o v e d o m í l u d í v š e o b e c n ý m i , n a s v o j p r o s p e c h t r i e d n e o r i e n 
t o v a n ý m i f o r m u l á c i a m i p r o b l é m o v , n a p r . ľ u d s k ý c h p r á v , a t a k c h c e 
z a p ô s o b i ť f o r m á l n e d o b r e v y j a d r e n ý m i , a l e o b s a h o v o v š e l i č o s k r ý v a j ú 
c i m i v y h l á s e n i a m i . Aj o d h a l e n i e t o h t o „ j a z y k o v é h o ú t o k u " n a v e d o 
m i e ľudí p a t r í k s p o l o č e n s k ý m f u n k c i á m j a z y k a a k o o b s a h o v o i j a z y 
k o v o p r e s v e d č i v á a r g u m e n t á c i a p r e d n o s t í s o c i a l i z m u . 

3 . A n a p o k o n z m e n y j a z y k o v e j s i t u á c i e v s o c i a l i z m e b u d ú s t á l e v i a c 
c h a r a k t e r i z o v a n é t ý m , ž e r o z v o j s p o l o č e n s k ý c h s t y k o v s o c i a l i s t i c k e j 
s p o l o č n o s t i n i e j e d n e s m y s l i t e ľ n ý b e z e k o n o m i c k e j a s ň o u r u k a 
v r u k e p o s t u p u j ú c e j p o l i t i c k e j a k u l t ú r n e j i n t e g r á c i e s o c i a l i s t i c k e j 
s ú s t a v y . J a z y k o v á s i t u á c i a j e č o r a z v ä č š m i p o d m i e ň o v a n á v t e j t o sú 
v i s l o s t i c h a r a k t e r i s t i k a m i s o c i a l i s t i c k é h o n á r o d a a k o s p o l o č e n s t v a 
n o v é h o t y p u . J e h o h l a v n o u č r t o u j e h o d n o t a t r i e d n y c h z á u j m o v o b i 
d v o c h t r i e d s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i i z á k l a d n ý c h s o c i á l n y c h s k u p í n 
p o d v e d e n í m r o b o t n í c k e j t r i e d y a j e j p r e d v o j a — K o m u n i s t i c k e j s t r a n y 
Č e s k o s l o v e n s k a . T á t o j e d n o t a s a s t á l e v i a c p r e j a v u j e vo v š e t k ý c h 
s f é r a c h s p o l o č n o s t i . S ú č a s ť o u t ý c h t o p r o c e s o v j e a j z b l i ž o v a n i e n á r o 
d o v s o c i a l i s t i c k e j s ú s t a v y . P r i t o m , p r a v d a ž e , a k o u k a z u j ú a u t o r i s o 
v i e t s k y c h p r á c ( n a p r . J a z y k a n á r o d , M o s k v a 1 9 7 3 ) , p r o c e s y z b l i ž o 
v a n i a n á r o d o v z a s o c i a l i z m u n e z n a m e n a j ú a u t o m a t i c k y i d e n t i c k é z m e 
n y v j a z y k o v e j s i t u á c i i , t. j . n e d o c h á d z a k z b l i ž o v a n i u a i n t e g r á c i i 
j a z y k o v v t o m z m y s l e , ž e b y j a z y k y m a l ý c h n á r o d o v b o l i o b m e d z o 
v a n é , a l e b o d o k o n c a o d s ú d e n é n a z á n i k . S o v i e t s k a l i n g v i s t i k a , k t o r á 
s a r o z v í j a v j a z y k o v e j s i t u á c i i s o c i a l i s t i c k é h o s p o l o č e n s t v a už š e s ť d e 
s i a t y r o k , p o u ž í v a n a o z n a č o v a n i e j a z y k o v e j č i n n o s t i v s o c i a l i s t i c k o m 
s p o l o č e n s t v e t e r m í n vzájomné obohacovanie jazykov z a l o ž e n é n a n o 
v e j „ d e ľ b e p r á c e " vo f u n g o v a n í j a z y k o v v p r í s l u š n e j j a z y k o v e j s i t u á c i i . 
P r i t o m n o v o s ť vo f u n g o v a n í j a z y k o v j e v t o m , ž e s a v s p o l o č e n s k ý c h 
s t y k o c h vo v ä č š e j m i e r e u p l a t ň u j ú tzv . s v e t o v é j a z y k y , n a j m ä r u š t i n a 
a k o n a j d ô l e ž i t e j š í j a z y k Z S S R u z n á v a n ý a k o m e d z i n á r o d n ý j a z y k n á 
r o d o v S o v i e t s k e h o z v ä z u a č o r a z v i a c a j a k o m e d z i n á r o d n ý j a z y k s o 
c i a l i s t i c k é h o s p o l o č e n s t v a . S ú č a s n e v š a k v š e t k y n á r o d n é i m e n š i n o v é 
j a z y k y p r e b e r a j ú i s t é p r v k y a j s p ô s o b y f u n g o v a n i a z m e d z i n á r o d n ý c h 
j a z y k o v , a t ý m s a o b o h a c u j ú vo v š e t k ý c h z l o ž k á c h n a e f e k t í v n e j š i e 
p l n e n i e p o d i e l u v s p o l o č e n s k ý c h s t y k o c h . Z á r o v e ň v š a k r u š t i n a ( a k t o 
m e r i a m e k o n k r é t n o u j a z y k o v o u s i t u á c i o u v Č S S R ) p r e b e r á p r v k y a j 
s p ô s o b y f u n g o v a n i a j a z y k o v v Č S S R , s k t o r ý m i p l n í k o m p l e m e n t á r n e 
s p o l o č e n s k é f u n k c i e . 

(Z rukopisu autora preložil I. Masár) 



LITERATÚRA 

AVRORIN, V. A.: Problémy funkciona lnoj s torony j azyka . Leningrad 1975. 
D E Š E R I J E V , J. D.: Vývoj jazyku s nedlouhou písmenou tradicí . Moskva 1959. 
LEONTIEV, A. A.: Slovo v rečovoj deja teľnost i . Moskva 1965. 
LEONTIEV, A. A.: Jazyk kak soc iaľnoje jav leni je . (K opredeleniu objek ta 

j a zykoznan i j a ) . In : Izves t i ja AN S S S R , s e r i j a l i t . i jaz. , zv. 35 ( 1 9 7 6 ) , s. 
299—308 . 

RICHTA, R.: Védecko- t echn ická revoluce a ŕízenl spo lečenských procesu, 
Nová mysl , 31, 1977, č. 1, s. 31—43 . 

Pedagogická fakulta 
Dvofákova 7, Ostrava 

Andrej Plávka 
1X907) 

ALBÍN BAGIN 

„ V e g e t á c i a p r í r o d y , g r ú n e , l ú k y a s t r á n e , ú p l a z y , s t r ž e , a l e i h o m ô l -
k y , s i h l i n y a z á t o n e , p r t e , c h o d n í č k y , z r o j k o v a n é p o r a t i c i a c h j a l o -
v i n y , a l e i r a t i č k á c h o v i e c , k ô z a s r n i e k , p r í t u l n e k d e - t u p o z a k r ý v a n é 
l i e š t i n o v ý m i k r a m i , r a k y t o u i m l a d u č k o u č e č i n o m l a ď o u j e d ľ o v i n y č i 
j a r a b i n k o u , t o v š e t k o j e p a s t v a p r e o č i . . . A k e ď s a t a k e š t e n a t ý c h 
g r ú ň o c h z a l i g o c e h o r ú c i j ú l o v ý deň , z a š t e b o c ú o s l i č k y a k o s y , p a d n ú 
p r v é h l á v k y k r á l i k o v , k o z í c h b r i a d o k s o ž l t ý m i h v i e z d i c a m i , s m o l n i -
č i e k , m y š í c h c h v o s t í k o v , v y r a s t e n ý c h už do b i e l e h o , d r o b n é h o k v e t u , 
r a s c e , ď a t e l i n y , z v o n č e k o v a v š a k o v a k é h o t o h o b ý l i a , k t o r é u s c h ý n a j ú c 
v y p ú š ť a n a j o m a m n e j š i u v ô ň u t e j t o z e m e , v ô ň u s e n a , v t e d y l e n p o c í t i t e 
o p r a v d i v é š ť a s t i e n a s v e t e . " C i t á t z ú v o d n e j k a p i t o l y Plnej čaše — 
n a z d á v a m e s a — d o b r e u k a z u j e z á k l a d n é v l a s t n o s t i P l á v k o v h o p r o z a 
i c k é h o š t ý l u . C h a r a k t e r i z u j e h o p r e d o v š e t k ý m z n a č n á l e x i k á l n a š í r k a 
v ý r a z u , k t o r á s a o p i e r a o a u t o r o v o d ô k l a d n é p o z n a n i e p r í r o d y a p r e 
j a v u j e s a v r o z s i a h l e j p a l e t e p o m e n o v a n í r a s t l í n , k v e t o v , z v i e r a t s t v a 
a n a j r o z m a n i t e j š í c h t e r é n n y c h ú t v a r o v . P r í r o d a n a v y š e t v o r í o b r a z n é 
p o z a d i e P l á v k o v ý c h ú v a h v p a m ä t i a c h i v p u b l i c i s t i k e ; p o s k y t u j e m a 
t e r i á l n a p r i r o v n a n i a , m e t a f o r y a ď a l š i e t r ó p y a f i g ú r y j e h o p r o z a i c k e j 
v ý p o v e d e . Z a u j í m a tu — h o c i n a i n ý s p ô s o b — r o v n a k é m i e s t o , a k é 
m á v j e h o l y r i c k e j t v o r b e . 

T e n t o z á k l a d s a l e x i k á l n e o b o h a c u j e 'ďa l š ími t r o m a v r s t v a m i s l o v , 
k t o r é sú p r í z n a č n é p r e P l á v k o v š t ý l n a j m ä v Smädnom milencovi. I d e 



o l a t i n s k é v ý r a z y , k t o r é n a v o d z u j ú p r e d s t a v u o a d m i n i s t r a t í v n y c h 
a š k o l s k ý c h p o m e r o c h v n i e k d a j š o m U h o r s k u (aprehendácia, exámen, 
kalakterj; o s l o v á n e m e c k é h o p ô v o d u , k t o r é s ú v i s i a s r e m e s e l n í c k y m 
p o v o l a n í m a u t o r o v h o o t c a (špajza, varštať, fajerman, šenk, friš, 
kumšt), a n a p o k o n j e t o v a r i n a j b o h a t š i a v r s t v a ľ u d o v ý c h až n á r e č o 
v ý c h s l o v '(knochy, umpárne, uigan, opašník, piganie, borňov, lojtriak, 
mernô). V r á m c i t e j t o s k u p i n y h r á v ý z n a m n ú ú l o h u v r s t v a e x p r e s í v 
n y c h s l o v i e s '(smokliť, zmfždiť, vyšipcovať, obchendovaf, pošpásovať 
a t ď . ) . Z p o v e d a n é h o j e a z d a z r e j m á n i e l e n s p o m e n u t á š í r k a v ý r a z u , 
a l e a j s k u t o č n o s ť , ž e j e d n o t l i v é p o m e n o v a n i a v y u ž í v a a u t o r n a p r e n i 
k a v e j š i u c h a r a k t e r i s t i k u p r o s t r e d í a s i t u á c i í , k t o r é s a už d o v e ľ k e j 
m i e r y s t r a t i l i v p r e p a d l i s k u d e j í n . Z á r o v e ň s a tu č r t á t e n d e n c i a p o 
f u n k č n o m v y u ž i t í t ý c h t o p r o s t r i e d k o v . A u t o r v ý b o r n e o v l á d a a j p o m e 
n o v a n i a d e d i n s k ý c h p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h r e á l i í j 

A e š t e n i e č o : e x p r e s í v n a a ľudová l e x i k a s i g n a l i z u j e p l á v k o v s k ú 
ú s t n o s ť , h o v o r o v o s ť . Š t ý l Smädného milenca a Plnej čaše t a k t o d o k u 
m e n t u j e a u t o r o v o ú s i l i e p r i b l í ž i ť u m e l e c k ú p r o z a i c k ú v ý p o v e ď č o n a j 
v i a c k u z d r o j o m ž i v e j h o v o r o v e j r e č i s p i s o v a t e ľ o v h o d e t s t v a a r o d i s k a . 
T i e t o v l a s t n o s t i s a n a j v ý r a z n e j š i e u p l a t ň u j ú v a n e k d o t i c k ý c h p r í b e 
h o c h p a m ä t í , k d e a u t o r k o r e n í s v o j e r o z p r á v a n i e ľ u d o v ý m h u m o r o m , 
k t o r ý s a n a r o v i n e j a z y k a p r e m i e t a n a j m ä v l e x i k e a f r a z e o l ó g i i . 

N a d r u h e j s t r a n e t a m , k d e a u t o r c h c e b y ť s l á v n o s t n e j š í a p a t e t i c -
k e j š í ( n a p r í k l a d v c i t á t o c h z p r e j a v o v a n e k r o l ó g o v ) , n e v á h a použ iť 
a n i i n v e r z i u a ď a l š i e p r o s t r i e d k y , a b y f u n k č n e o d l í š i l s i t u á c i e , p r e 
k t o r é t i e t o v ý p o v e d e v z n i k a l i . N a t ý c h t o m i e s t a c h j e P l á v k a z á m e r n e 
n a d n e s e n ý a t r a d i č n ý ( a k s a c h c e m e v y j a d r i ť g e n e t i c k y — h v i e z d o -
s l a v o v s k ý ) . V s p o m í n a n e j r o z d i e l n o s t i p r í s t u p o v p r a m e n i a i r o z d i e l y 
m e d z i p l á v k o v s k o u k o n c e p c i o u p o é z i e a p r ó z y : p o é z i a j e p r e ň p r e j a 
v o m „ v y š š í c h " ( s v i a t o č n ý c h , n e k a ž d o d e n n ý c h ) p o l ô h ž i v o t a , č o m u m á 
z o d p o v e d a ť a j j e j š t y l i s t i c k é u s t r o j e n i e . 

• M e d z i P l á v k o v o u l e x i k o u a s y n t é z o u v m e m o á r o c h m o ž n o p o z o 
r o v a ť i s t é n a p ä t i e : o p r o t i ľ u d o v e j , h o v o r o v e j l e x i k e tu s t o j í n á r o č n á 
s y n t a x , r o z v i n u t á v ď a k a p r e c h o d n í k o m , p r í č a s t i a m a v z ť a ž n ý m v e t á m 
do r o z s i a h l y c h s ú v e t n ý c h ú t v a r o v . 

Z h ľ a d i s k a s l o h o v ý c h p o s t u p o v p r e v l á d a v P l á v k o v ý c h p a m ä t i a c h 
r o z p r á v a n i e , k t o r é m á v Smädnom milencovi b e l e t r i s t i c k ý , v Plnej 
čaši z a s a s k ô r r e f e r u j ú c i c h a r a k t e r ( v s ú v i s e s o š t r u k t ú r n o u p r e s t a v 
b o u m e m o á r o v , n a k t o r ú p o u k á z a l V . K o c h o l ) . V r á m c i o p i s o v sú h á 
d a m n a j p ô s o b i v e j š i e p o č e t n é p r í r o d n é s c e n é r i e ; k r a j i n k y , p r i k t o r ý c h 
e v o k á c i i p r e j a v i l a u t o r n e v š e d n ú v a r i a b i l n o s ť . N o z a u j m ú a j o p i s y i n 
t e r i é r o v p l á v k o v s k é h o d o m u , o b c h o d u „ u j a K o s t o l n é h o " , k a š t i e ľ a p á n a 
M i k l ó š a , p r a ž s k e j n á j o m n e j i z b i č k y , a k o a j i n t e r i é r u a e x t e r i é r u T o l -
s t é h o š ľ a c h t i c k é h o s í d l a v J a s n e j P o ľ a n e . Op i sy n a d o b ú d a j ú v ý r a z n é 



p o s t a v e n i e n a j m ä v c e s t o p i s n ý c h p a s á ž a c h Plnej čaše, k d e a u t o r p r a 
c u j e č a s t o m e t ó d o u v e c n é h o e n u m e r a t í v n e h o o p i s u . M i e s t a m i s a v t e x 
t e p a m ä t í o b j a v í a j š p e c i á l n y , t a k m e r o d b o r n ý o p i s { ' s p r a c ú v a n i e k o ž í , 
š t e d r o v e č e r n ý „ j e d á l n y l í s t o k " ) . 

A u t o r o v r u k o p i s m o ž n o n a j p r e s n e j š i e p o s t i h n ú ť p r o s t r e d n í c t v o m t ý c h 
v l a s t n o s t í , k t o r é s ú s p o l o č n é P l á v k o v e j p o é z i i a j m e m o á r i s t i k e . V i d í m e 
i c h v ľ u d o v e j , h o v o r o v e j a e x p r e s í v n e j l e x i k e , v č r t á c h k n i ž n e j s y n 
t a x e a n a p o k o n v n a j f r e k v e n t o v a n e j š í c h p r o s t r i e d k o c h a k t u a l i z á c i e 
v ý r a z u — v p o r o v n a n í , p e r s o n i f i k á c i i a v i z u á l n e j č i a u d i t í v n e j m e t a 
f o r e . S ú b o r t ý c h t o p r o s t r i e d k o v d á v a P l á v k o v ý m t e x t o m j e m n e p a t i n o 
v a n ý a ž a r c h a i c k ý c h a r a k t e r , k t o r ý v š a k z á r o v e ň u p o z o r ň u j e s ú č a s n é h o 
p o u ž í v a t e ľ a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y n a d a k e d y n e p r á v o m z a b ú d a n é h o d 
n o t y ľ u d o v e j r e č i . M á m e v n i c h j e d e n z n a j v ý d a t n e j š í c h p r a m e ň o v n a 
č e r p a n i e o d p o r u p r o t i o b č a s n e j u n i f o r m i t e a s c h e m a t i c k o s t i n a š i c h 
j a z y k o v ý c h p r e j a v o v . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 

Slovo je dobrý nástroj 

IMRICH VAŠKO 

V e d o m í m k o n t i n u i t y j e p o p r e t k á v a n é c e l é b á s n i c k é ú s i l i e n á r o d n é h o 
u m e l c a A n d r e j a P l á v k u . J e h o r o d o k m e ň s a s k l a d á z o s a m ý c h s l á v n y c h 
m i e n s l o v e n s k é h o P a r n a s u , n a k t o r ý s ú c t o u i h r d o s ť o u p o z e r á d o d n e s 
[ J a n k o K r á ľ , A n d r e j S l á d k o v i č , P a v o l O r s z á g h H v i e z d o s l a v , I v a n K r a s 
k o ) . D o i s t e j m i e r y p a t r í d o ň a j Š t e f a n K r č m é r y , l e b o on t o b o l , č o 
h o u v i e d o l do n a š e j l i t e r a t ú r y a s l o v e s n é h o u m e n i a n a s t r á n k a c h 
S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o v v d v a d s i a t y c h r o k o c h . O d v t e d y s a z b l í ž i l s p o é 
z i o u n a t r v a l o . B o l a t o l á s k a n a p r v ý p o h ľ a d , l e ž n a c e l ý ž ivo t . N i k d y 
n e p r e s t a l , a k o č í t a m e v z á v e r e č n e j a u t o r s k e j p o z n á m k e k u k n i h e 
Moje najmilšie, n a r á b a ť s o s l o v o m , s o s l o v e n s k ý m s l o v o m , a k o v z á c 
n y m n á s t r o j o m n a v y j a d r e n i e n a j u š ľ a c h t i l e j š í c h c i t o v a m y š l i e n o k 
v t e s a n ý c h do v e r š o v , a b y s a m u v s ú z v u k u s n í m o z v a l č i t a t e ľ , t ú ž i a c i 
p o t ý c h i s t ý c h i d e á l o c h . 

T a k j e : A n d r e j P l á v k a s a v z m y s l e t o h t o k r é d a s t a l s k u t o č n e š í r i t e 
ľ o m u m e l e c k é h o s l o v a a a j u c h o v á v a t e ľ o m j a z y k o v é h o s v o j r á z u s l o 
v e n s k e j p o é z i e . T a k t o j e h o p o s t a p r í n o s h o d n o t í l i t e r á r n a v e d a ( M i 
l o š T o m č í k , A l b í n B a g i n ) . 



A k A. P l á v k a n e d á v n o z t r i b ú n y t r e t i e h o z j a z d u Z v ä z u s l o v e n s k ý c h 
s p i s o v a t e ľ o v h o v o r i l v m e n e s o c i a l i s t i c k e j l i t e r a t ú r y a j e j t v o r c o v , a k o 
b y t ý m b o l m y s l e l n a v l a s t n ú t vo r ivú c e s t u , n a ú l o h y a c i e l e , k t o r é 
on o s o b n e s i vždy k l á d o l p r i v s t u p o v a n í d o b á s n e — v y j a d r i ť u m e l e c 
k ý m s l o v o m t o n a j v z á c n e j š i e : k r á s u i p l n o s ť ž i v o t a . Z a s a z n o v a v r a 
c a l s a t u k m y š l i e n k e , ž e s p i s o v a t e ľ m á k r i e s i ť i k r e s a ť , r o z v í j a ť a 
z n á s o b o v a ť k u l t ú r u r o d n é h o j a z y k a , v l á d n u ť n í m a k o b á s n i c k ý m in 
š t r u m e n t o m , a l e a j a k o c e l o s p o l o č e n s k ý m f e n o m é n o m . V e ď m a t e r i n 
s k á r e č j e p a m ä ť o u ľudu a n á r o d a . 

Ž ivo t p o é z i e A n d r e j a P l á v k u s p r e v á d z a o d p r v ý c h p o k u s o v p o p o s l e d 
n é b á s n e l á s k a k r o d n e j p ô d e . P r e t o s v o j e Tri prúty Liptova a o s o b i t n e 
Liptovskú pišfalu — s k l a d b u v j e h o t v o r b e z n a j z r e l e j š í c h , v e n o v a n ú 
A l e x a n d r o v i M a t u š k o v i , t o m u t o m i l o v n í k o v i a m á g o v i s l o v e n s k é h o s l o 
v a — l a d í do r o d u v e r n ý c h a z e m i t ý c h t ó n o v : Brúsim si sekerku tak ako 
slovo čisté I i srdce po rokoch zas k spevu hotujem, I čo v riavach 
pramení, v bukovom cúva liste I a každou byľôčkou vdychuje rodnú 
zem — / vanie po záhumniach, lúčinách, po úhore, / po grúňoch vese
lých, po zádumčivej hore. (Po rokoch; P l á v k a , 1 9 7 7 , s. 5 3 . ) 

R o d n ý L i p t o v s t á v a s a m u c e n t r o m m y š l i e n k o v e j a t v o r i v e j i m a g i 
n á c i e . R e č o t c o v a m a t i e k m u p r e d s t a v u j e m o n u m e n t á l n y p a m ä t n í k : 
j e t o p r i e z r a č n á s t u d n i c a u m u i c i t u s l o v e n s k é h o ľudu, j e h o r o z p r á 
vok , p i e s n í , p o v e s t í a p r í s l o v í . B á s n i k p o n á r a do n e j s v o j e o č i a ú s t a , 
n a p á j a a o p á j a s a t o u v o d o u ž i v o t a , h l b i n o u k r á s y a m ú d r o s t i , r e ť a 
z o u p o k o l e n í . V y b e r á z n e j s l o v á a k o d r a h o k a m y . S l o v á — t r e b a t o 
z n o v a z o p a k o v a ť — n a o s l a v u ž i v o t a a z e m e , i t i e , č o v e d i a v y č a r i ť 
v š e t k u tú „ t i e s e ň k r á s y " . S p á j a s ň o u v l a s t n ý ž i v o t n ý ú d e l . V s l o v e 
a p i e s n i v id í s e b a s a m é h o : A keď už vyhasne i zrak môj, zvadnú sily, 
I bár by ma prikryla len moja rodná zem — I ja v piesní ohlase, čo 
stále vo mne žili, I spev lásky k Liptovu i v smrti dopoviem I jak toľkí 
predo mnou, čo žili svojmu ľudu. I Mňa ak chcú spomínať — v tých 
piesňach nech ma budú. ( T a m ž e , s. 6 9 ) . 

V P o v s t a n í a p o ň o m d o s t á v a b á s n i c k é s l o v o A n d r e j a P l á v k u p o d o 
b u p r o s t é h o i p a t e t i c k é h o , b u r c u j ú c e h o a b o j u j ú c e h o v ý r a z u . S t á v a s a 
v t o m č a s e z b r a n í i p o t o m , k e ď i c h v y m e n í b u d o v a t e ľ s k á p r á c a , ú č i n 
n o u m o b i l i z a č n o u s i l o u , v y j a d r e n í m r e v o l u č n ý c h p r e m i e n , n á d e j í 
a i s t ô t . P r a c u j e v e r n e v s l u ž b e d ň a a d o b y , k t o r é p í š u n o v ú h i s t ó r i u . 
I n š p i r o v a n é b e z p r o s t r e d n ý m z á ž i t k o m a l e b o k o n k r é t n o u u d a l o s ť o u 
v p r o t i f a š i s t i c k o m b o j i , m i e r i do n o v ý c h č i a s . S l o v o m , o b j a v o v a n i e 
n o v ý c h k r á s a s p e v o v ž i v o t a u s t u p u j e , a b y d a l o z a z n i e ť n a l i e h a v é m u 
r e v o l u č n é m u v ý k r i k u , č i p o h o t o v e j e x p r e s í v n e j b á s n i c k e j v ý p o v e d i 
( z b i e r k a Ohne na horách). 

V o s l o b o d e n e j v l a s t i c h c e P l á v k a o s l á v i ť č l o v e k a , ľ u d s k ý r o d . P r i e 
z o r o m b á s n e h ľ a d í n a r u c h a z á p a s d o m o v i n y . S l o v o b á s n i k a s a n a j -



č a s t e j š i e s n ú b i s o s k u t o č n o s ť o u v s p r í t o m ň o v a n í o b r a z u ú r o d y , n o v é h o 
c h l e b a a p r a c o v i t ý c h r ú k , k t o r é h o d o r o b i l i a p o l o ž i l i n a s t ô l . V o l á 
p o m i e r i (Zelená ratolesi), v z d á v a h o l d o s n o v a t e ľ o m s l o v e n s k e j n á 
r o d n e j m i n u l o s t i a s t a v i t e ľ o m d n e š k a (Domovina moja) i h r d i n o m n a 
š e j s l o b o d y ( p o é m a Tri vody). S k l á ň a s a n a d t i s í c i m i k r á s a m i d o m o v a 
a p o d o b e r á s a v y r i e c ť o ň o m l e n s l o v á č a r o v n é , s l o v á h r e j i v é (Sláva 
života). A n d r e j P l á v k a s v o j u n á v š t e v u u H v i e z d o s l a v a , b á s n i k a p o ž e h 
n a n é h o a m i l o v a n é h o , c h á p e a k o m o ž n o s ť s t o t o ž n i ť s a s n í m . S k u t o č 
n ý b á s n i k s a d i e l o m v ž d y m á s k v i e ť vo v y h n i a v ô n i r e č i s v o j h o ľudu. 
I b a t a k t o a t a k é h o s p o z n á h o r o d n á k r a j i n a (Kosodrevie). E s e n c i u 
P l á v k o v h o p o e t i c k é h o p o s o l s t v a a v z ť a h u k s l o v e n č i n e n á j d e m e n a j 
m ä v o Vyznaní, k d e v e d i e r o z h o v o r s č l o v e k o m , č i t a t e ľ o m j e h o p o é z i e . 
C h c e o d n e h o , a b y s a v z h o n e ž i t i a u p r i a m i l c h v í ľ u n a s l o v o , l e b o v e ď 
j e o n o „ n á s t r o j z v o n n ý " . V p r o s t o m v e r š i b á s n i k a č l o v e k t v o r i a sú-
z v u č n ú p i e s e ň . B á s n i c k á p r á c a m u s y m b o l i z u j e o d l i e v a n i e z v o n o v 
a z v o n o z v e n u s l o v a , h l a s č l o v e k a . B á s ň o u c h c e s v i e t i ť j e m u a j s e b e n a 
c e s t u . 

V p o d j e s e n n o m č a s e P l á v k o v e j l y r i k y p r e v l á d a j ú r e f l e x i e o s i l e s l o 
v a i o j e h o m l č a n í . B a a j o t o m , č i b u d e z n i e ť v duš i n á r o d a a č i p r e 
t r v á v ň o m . V á ž i j e h o n o s n o s ť , m o t i v á c i u a s p o l o č e n s k é p o s l a n i e 
( v z b i e r k a c h Palmy a limby, Korene, Zbohom, lásky moje). P r á v e 
v p o s l e d n e j z m e n o v a n ý c h b á s n i c k ý c h k n i ž i e k š e s ť d e s i a t y c h r o k o v 
u m i e s t n i l P l á v k a b á s e ň , v k t o r e j p r e u k á z a l p o c t u p l n o h o d n o t n e j r e č i 
t v o r c u . P l á v k o v o s l o v o o s l o v e n č i n e p a t r í k t ý m k r á s n y m v y z n a n i a m 
v n a š e j l i t e r a t ú r e , s a k ý m i s m e s a s t r e t l i vo v e r š o c h P a v l a O r s z á g h a 
H v i e z d o s l a v a , I v a n a K r á s k u , J á n a K o s t r u , P a v l a H o r o v a , zo s ú č a s n ý c h 
b á s n i k o v u V o j t e c h M i h á l i k a , M i l a n a R ú f u s a , M i r o s l a v a V á l k a a V i l i a 
m a T u r č á n y h o , k t o r í s v o j v r ú c n y v z ť a h k s l o v e n s k é m u j a z y k u d o k u 
m e n t u j ú h l b k o u b á s n i c k é h o t v o r e n i a i v j e d n o t l i v ý c h b á s ň a c h ( p ó r o v , 
u M i h á l i k a n a p r . b á s n e Hviezdoslav, Hviezdoslavova jar; u R ú f u s a 
v e r š e z j e h o Knihy rozprávok; u V á l k a s k l a d b u Slovo; u T u r č á n y h o 
b á s e ň Slovo o slovenčine, ď a l e j b á s e ň Na chválu slova Kraskovej reči). 
K e ď ž e r e č t e j t o P l á v k o v e j b á s n e j e s v e d e c t v o m s p e č a ť o u u m e l e c k e j 
a u t e n t i c i t y a h o d n o t y , c i t u j e m e j u v c e l o m r o z s a h u : 

M a t e r č i n a 

Za ce lý život 
som z tvoj ich hlbín málo vydoloval, 
hľadajúc v trýzni mučivej 
na každú báseň vyhriebsť pravé slová, 
čo ostal i by nažive 



i dávno po mne 
v príbytku verša ako zvestovanie 
o tvoje] k r á se t rváce j , 
aby t ie slová z t i cha vykresané 
zaklopať mohli na srdce, 

čo ži je všade, 
v ľuďoch i vec iach , dychtí len po slove, 
tom pravom, čo ho preberie , 
keď iba ním o sebe pravdu povie 
j a k s l adký šepot mate re . 

Bez teba isto 
ľudia i veci os ta l i by nemé, 
brat by bol cudzí bratovi 
bez teba lásku k milovanej žene 
najs ladš ie ktože vysloví? 

Aj v z á v e r e č n o m o b d o b í P l á v k o v e j b á s n i c k e j t v o r b y (Testament, 
Neumrel na koni, p r i p r a v o v a n é Post scriptumj m o ž n o o b j a v i ť a n á j s ť 
m o t i v i c k ý s v e t s p e v u a ú v a h o „ s l o v e m a t e r i n o m " , o v e č n o m h ľ a d a č 
s t v e p r a v d y a k r á s y . S ú v i s í s t é m o u b á s n e n i a , p r e t o j e t o r a z „ b a l z a m 
s l o v a " , i n o k e d y s l o v á ó d i c k é a b a l a d i c k é , a k o a j v m n o h o m e v i d e n t n é 
ú s i l i e b y ť a o s t a ť „ v e r n ý v s l o v e " . 

P r e š l i s m e — v s k r a t k e — P l á v k o v o u p o é z i o u , h o v o r i a c o j e j p r e m e 
n á c h a h o d n o t á c h z a s p e k t u p o k o r y p r e d s v i a t o č n o s ť o u s l o v a a zod
p o v e d n o s t i z a s l o v o . A u t o r s a v s v o j i c h m e m o á r o v ý c h d i e l a c h n e r a z 
v r a c a l k t o m u t o o h n i s k u b á s n i c k é h o u m e n i a , s ú c k r i t i c k ý p r e d o v š e t 
k ý m k v l a s t n e j t v o r b e . Do k n i h y Plná čaša z a r a d i l a j z n á m u p a s á ž , 
k t o r ú p r e d n i e s o l p r e d s p i s o v a t e ľ s k o u o b c o u n a I I . z j a z d e Z S S v s p r á 
v e v ý b o r u — n a j e j k o n c i . B u d e m e — o p ä t o v n e — t i e t o z á v e r e č n é 
P l á v k o v e s l o v á o s l o v e c i t o v a ť v ú p l n o s t i , p r e t o ž e sú a budú vždy a k 
t u á l n e t a m , k d e s a b u d e h o v o r i ť o j a z y k u a m a j s t r o c h s l o v e n s k e j l i t e 
r a t ú r y . M a j ú o s o b n ú i n a d o s o b n ú p l a t n o s ť : „ S l o v o j e d o b r ý n á s t r o j , l e n 
t r e b a v e d i e ť n a ň o m h r a ť . D ô l e ž i t é j e , k t o n a ň o m h r á , a k o a č o h r á , 
a l e i k o m u . M ô ž e š v y h r á v a ť i n a j k r a j š i e , m á r n a j e t v o j a h r a , a k ťa 
n i k n e p o č u j e . A k p r e s e b a h u d i e š — s á m s i v y s k a k u j . A l e b o h o c i 
p l a č . A k v š a k t v o j i n š t r u m e n t s l o v a v i e t l m o č i ť r a d o s ť t i s í c o v , t v o j a 
v l a s t n á r a d o s ť a k o u m e l e c k é h o t v o r c u j e b e z m e d z n á — a v a r i i b a 
v t e d y p o c í t i š s v o j ú d e l b á s n i k a a s p i s o v a t e ľ a v n á r o d e , k t o r é h o r e č 
p o u ž í v a š a k o n á s t r o j . L e b o i t e n n á s t r o j s i n e v y s t r ú h a l s á m — v y s t r ú 
h a l h o t v o j n á r o d p o d l h é s t á r o č i a a t y s i h o v z a l do r ú k , a b y s i n a 
ň o m v y s k ú š a l s v o j e u m e n i e . J e t o n á s t r o j o t c o v a d e d o v , v t o m j e 
š p e c i f i c k o s ť s l o v e s n é h o u m e n i a . P o v e d a n é s n a š í m b á s n i k o m : N a k a ž 
d o m j e k r v p r i s c h n u t á . V e r u á n o , n a k a ž d o m s l o v e n s k o m s l o v e j e 



k r v p r i s c h n u t á , k a ž d é s a už p o v e d a l o v ž i a l i i š ť a s t í , v o h n i i d y m e , 
v ž a l á r i i š k o l s k e j l a v i c i , n a h l a s i p o š e p k y a d a k e d y l e n v m y s l i . 
N e z n e u ž í v a j h o , n e h á d ž h o l a c n o , uváž , k a m a n a č o h o k l a d i e š , n a č o 
h o z a ž í h a š . N á r o d t i h o d a l do rúk , t a k h o z v e ľ a ď u j n a j e h o p r o s p e c h , 
n a j e h o d o b r o , n a s l á v u j e h o s o c i a l i s t i c k e j v l a s t i . T á t v o j a j e v ň o m . " 

Filozofická fakulta UPJŠ, 
Grešova 3, Prešov 
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Výrazové echo Plávkovej poézie 

JÁN SABOL 

. . . k e ď už len porisko j a k silu svoju chytím, 
zdupkajú str igôni v zmätenom o š i a l i . . . 
J a slovo l iptovskô j a k s t relu do n ich p u s t í m . . . 
Brúsim si sekerku tak ako slovo č i s té 
i s rdce po rokoch zas k spevu hotujem, 
čo v r iavach prameni , v bukovom cúva l is te 
a každou byľôčkou vdychuje rodnú zem — 
vanie po záhumniach, lúčinách, po úhore, 
po grúňoch vese lých , po zádumčivej hore. 

(A. Plávka, 1972, s. 156) 

V e r š e z Liptovskej píšťaly, k t o r é s m e s i v y b r a l i a k o m o t t o k ú v a h e 
o j a z y k o v o m p o d h u b í P l á v k o v e j p o é z i e , m ô ž u n á m z á r o v e ň p o s l ú ž i ť 
a k o k ľ ú č i k n a o d c h ý l e n i e dve r í do „ t r i n á s t e j k o m n a t y " j e j v ý r a z o 
v é h o t k a n i v a . P l á v k o v o s l o v o n e m á o s t r o o h r a n i č e n é k o n t ú r y : d ý c h a 
z n e h o ľudový z á v a n , o z ý v a s a v ň o m t ó n a m e l ó d i a ľ u d o v e j p i e s n e , 
j e n a v r ú b e n é n a b á s n i c k ý „ i d i o l e k t " s v o j i c h p r e d c h o d c o v , j e p l n é 
v z r u š e n i a a d e j o v e j d y n a m i k y z n á m e j z ľ u d o v e j r o z p r á v k y a b a l a d y . 
Á n o , b o l i o b d o b i a v s k ú m a n e j p o é z i i , k e ď s a z a d ú š a l o v o p a r e p r á z d 
n e h o a b s t r a k t n é h o v ý r a z i v a ; s v o j ľudový , b a m o ž n o p o v e d a ť p r a ľ u d o v ý 
z á k l a d v š a k n e s t r a t i l o n i k d y . P r e t o b á s n i k b o l a j e t r i b ú n o m ľudu, 



j e h o s n o v , t úžob , a l e a j o d b o j a , v í ť a z s t i e v , n o i u t r p e n í , j e h o i d e á l o v 
a j i c h n a p l n e n i a . 

P r i s t a v m e s a b l i ž š i e p r i u v e d e n ý c h v e r š o c h . M o ž n o z n i c h ľ a h k o 
v y č í t a ť o b r a z n o s ť o p r e t ú o p r í r o d n ú p r e d m e t n o s ť (porisko, sekerka, 
riava, bukový list, byľôčka, záhumnia, lúčiny, úhor, grúne, hora j , j e 
v n i c h a l ú z i a r o z p r á v k o v e j p o s t a v y (strigôň) a m e t o n y m i c k é s t v á r -
ň o v a n i e o b r a z o v v k o n t r a s t o c h p r i p o m í n a j ú c i c h ľudovú p i e s e ň (grúne 
veselé — zádumčivá hora; k o n t r a s t j e tu d a n ý s é m a n t i k o u a d j e k t í v , 
a l e a j p r o t i k l a d o m m n o ž n é h o a j e d n o t n é h o č í s l a ) , j e t u „ c h l a p s k é " , 
v r c h á r s k e o d b o j n é g e s t o , b l í z k e p a s á ž a m z d i e l a P l á v k o v h o l i p t o v 
s k é h o r o d á k a D. C h r o b á k a , r y t m i c k á a r ý m o v á v ý s t a v b a n a v o d z u j ú c a 
a t m o s f é r u ľudove j p i e s n e a š t ú r o v s k e j p r o z ó d i e ; i n v e r z i e (slovo lip
tovskej, slovo čisté, v bukovom cúva liste, po grúňoch veselých) „dví 
h a j ú " š t y l i s t i c k ý t ó n b á s n e a d á v a j ú j e j p o e t i c k ý n á d y c h h v i e z d o s l a -
v o v s k é h o t ypu . N a j v i a c s a v š a k t u o h l á š a ľ u d o v é ž r i e d l o P l á v k o v e j 
p o é z i e : „slovo liptovskô", „slovo čisté", „spev,... č o v riavach pra
mení" a t ď . S y m b i ó z a s l o v a a s p e v u — p r e s n e j š i e s l o v a a s p e v u n a 
ľudovú n ô t u — t v o r í j e d n u z n a j c h a r a k t e r i s t i c k e j š í c h a r c h e t y p á l n y c h 
v r s t i e v P l á v k o v h o b á s n i c k é h o s e b a v y j a d r e n i a . 

V j e d n o m zo s v o j i c h i n t e r v i e w s a b á s n i k v y z n a l , ž e j e h o n a j v ä č 
š í m i l á s k a m i sú p r í r o d a a p e k n ý č l o v e k v n e j . N a j b y t o s t n e j š i e a n a j 
r ý d z e j š i e s a m u t o t o s ú ž i t i e p r e t a v i l o do b á s n i c k é h o t e x t u c e z l i p 
t o v s k ú p r í r o d u a j e j č l o v e k a . P o d p e r s o n i f i k a č n ý m p r ú t i k o m j e h o s l o v a 
o ž í v a p r í r o d a a j v s v o j o m n a j i n t í m n e j š o m , n a j d e t a i l n e j š o m „ j e s t v o v a n í " . 
S y n e k d o c h i c k ý p o s u n o d g e n u s k u s p e c i e s a o p a č n e r o z o h r á v a c e l é 
š k á l y v ý r a z o v a p o m e n o v a n í p a t r i a c i c h d o p r í r o d n é h o s v e t a a t v o r i a 
c i c h s c e n é r i u , a l e a j „ z v n ú t o r n e n é " p o d l o ž i e ľ u d s k ý c h č i n o v ; v t ý c h 
t o p o m e n o v a n i a c h n e c h ý b a a n i v l a s t n é m e n o , k t o r é v p r v o m p l á n e 
z a r a ď u j e t e x t do k o n k r é t n e j l o k a l i t y , a l e s e k u n d á r n e n a d o b ú d a k o n o -
t a č n é v ý z n a m y , o b n a ž u j ú c e s a c e z p r v o t n ú , a p e l a t í v n u o z v e n u t ý c h t o 
v ý r a z o v ( n a p r . p o m e n o v a n i e Biela skala — p o z r i o t o m F e l i x , 1 9 5 7 ) . 
P r í k l a d y : V o l á v í c h o r v o l á , / v o l á k Bielej skale, / . . . v z l i e t n e m po 
rakytí / t ú ž b o u z i m o m r i v ý , / po smrečine k e č k á c h , / h u s t e j javorine, 
I na lieštiny p i e c k a c h , / trnky i hlohyne, / briežky b i e l o s k v ú c e j , / sv i ž -
k e j jarabiny, I na dubine r ú č e j , / n a p e r á c h jelšiny, I k r í d l a c h boro
vice, I limby n a h o j d a č k e , / kosodrevia š t i c e , / hrabín n a r o h a č k e , 
/ n a b a r a n í c h r o ž k a c h / Ďufca - s t a r igáňa , / č o m a d o m o v t r o š k a / s v e t 
r o m p o n a h á ň a . . . ( 1 9 7 2 , s. 1 5 1 — 1 5 2 ) ; Smrek, dub i jedľa — kamaráti, 
I buk, hrab, klen, javor s o k o l í / p r i v i n ú c h l a p c o v a k o m a t i ( s . 2 5 9 ) ; 
K o ľ k o s l z s i s a n a o d n á š a l / t a do Dunaja, č u j n ý Hron! . . . I P r i b r a l s i 
Bystrú spod Príslopu, I Čierneho d r u h a spod Zákľuk, / potokov, bys
trín, jarkov kopu, I č o p r i k r ý v a i c h k a p r a ď , l o p ú c h , / l e m u j e z e l e ň 
s v i e ž i c h lúk , / i Kamenistú, Osrblianku I i Ľubietovku spod Vepra I 



i Moštenickú n a z a h á n k u , / Bystricu z Krížnej s k u b n ú ť v s p á n k u . . . 
( s . 2 5 8 ) ; n a ú b o č i a c h k o l o s v r č í n / z a s l e n zver s a p r i v i n i e . . . / Sf-
ňatá z a s p ú š ť a v b á n e , / sovy c ú v a r o z h ú k a n é , / k e ď s a n e b o z a h a l í . 
/ R á n o z a s j u v z b ú d z a slávik I n a j a v o r e š t e b o t a v ý / z a s p i e v a ť j e j 
p r e d z v e s ť dňa , / z a n í m stehlík, drozd i pinka I i pipíška m a l i l i n k á , 
/ i b a sojka p o s l e d n á , ( s . 3 2 7 ) ; Z Habovky do Zuberca, / do Chlebníc, 
Zábidova ( 1 9 7 3 , s . 2 3 ) ; i d á v n a r a d o s ť d e t s k á : / t ý c h čučoriedok o č k á 
/ a brusníc b r m b o l č e k y , / malinčie v y š e c h l a p a — / z a s z b i e r a m o p r e 
t e k y , — / a ž t r i a š k a s a m a l a p á — / silenky, kvietky m o j e , / plesnivec 
s enciánom, / zvončekov h o r s k ý c h roje — ( s . 2 3 — 2 4 ) a t ď . H r o m a d e n i e 
p r v k o v p o m á h a a u t o r o v i d e t a i l i z o v a ť v ý r a z , z v y š o v a ť j e h o z á ž i t k o v o s ť 
u p r i a m e n í m s a n a k o n k r é t n y p r e d m e t v o n k a j š i e h o s v e t a , p o d p o r o v a ť 
e p i c k ú n i ť s v o j i c h v e r š o v , o d s t r a ň o v a ť „ n e b e z p e č e n s t v o " a b s t r a k t n é h o 
v ý r a z i v a , z k t o r é h o j e l e n k r ô č i k k u p r á z d n e m u g e s t u . K u m u l o v a n i e 
p o m e n o v a n í z á r o v e ň p o s i l ň u j e r y t m i c k ú p l y n u l o s ť , z v u k o v o - r y t m i c k ý 
t o k b á s n í , n a k t o r o m P l á v k o v i v e ľ m i z á l e ž í ; j e t o a j j e d n o z e c h ľu
d o v e j p i e s n e . A č o j e v a r i n a j p o d s t a t n e j š i e — s ú s t r e ď o v a n i e r o v n o 
r o d ý c h v ý r a z o v , z a o s t r o v a n i e " o b r a z u z v y š u j e m i e r u e s t e t i c k e j k o m u 
n i k a t í v n o s t i a k o n k r e t i z á c i e z á ž i t k u z t e j t o p o é z i e . 

P r í r o d a s a s t á v a v ý c h o d i s k o m i „ k o n t r o l o u " , „ k o r e k t í v o m " p l á v -
k o v s k ý c h o b r a z o v . V e r š e b á s n i k a sú p r e t k a n é m e t a f o r i c k ý m a m e t o n y -
m i c k ý m s p o j e n í m d v o c h s u b s t a n t í v , z k t o r ý c h a s p o ň j e d n o m á k o n 
k r é t n y p r í r o d n ý z á b e r ( o t e j t o „ m o r f o l ó g i i " P l á v k o v ý c h t r ó p o v p o z r i 
a j G r e g o r e c , 1 9 7 2 , s. 2 3 — 2 4 a i . ) : brána oldomášu, škára pokory, 
corgoň hôr, pravda skál, modlitby pôda, záplaty roličiek, čemer hôd, 
bolestí stržne, pliag sokrvica, mrk cengárky, kolembačky hôr, proroc
tvá jesene, bunda snov, testament strniska, srd mrazu, cencúľov náuš
nice, štedrota páperia, bobuľa horúčky, vetra bozk, šašina smrti, mrazu 
okále a i . P r i p o m e ň m e s i v t e j t o s ú v i s l o s t i B a g i n o v o z i s t e n i e , ž e „ sú 
č a s n á s l o v e n s k á l i t e r a t ú r a m á v A n d r e j o v i P l á v k o v i s v o j h o n a j l e p š i e h o 
p l e n é r i s t u " ( 1 9 7 7 ) , v á š n i v é h o m i l o v n í k a p r í r o d y . 

S p ä t i e č l o v e k a a p r í r o d y j e u P l á v k u d v o j j e d i n é ; n a j e h o z v ý r a z 
n e n i e a u t o r p o u ž í v a c e l ú š k á l u p o m e n o v a n í , k t o r é o h l á š a j ú k o n k r é t n y 
k r a j , l o k a l i t u , s i t u á c i u , s c e n é r i u d e j a . A j e t u e š t e z á k l a d n ý k o m u n i 
k a č n ý o b l ú k — v z ť a h č l o v e k a a č l o v e k a . D o s t á v a m e s a t a k k ď a l š e j 
c h a r a k t e r i s t i c k e j o b l a s t i b á s n i k o v ý c h j a z y k o v ý c h p r v k o v — k d i a l e k -
t i z m o m , h o v o r o v ý m , ľ u d o v ý m a k r a j o v ý m s l o v á m ( p r i k v a l i f i k á t o r o c h 
v y c h á d z a m e z ú d a j o v v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , 1 9 5 9 — 1 9 6 8 
a v r u b r i k e Č í t a m e S S J , K S , r o č . 1 — 6 ) . U v e d e n é v ý r a z y r o z t v á r a j ú 
v ý c h o d i s k o v ý p r i e s t o r a u t o r o v h o u m e l e c k é h o z á b e r u , p r i b l i ž u j ú a t m o s 
f é r u r e á l i í , d e t a i l i z u j ú b á s n i k o v o b r a z s v e t a ; c e z n e a u t o r s t u p ň u j e 
s v o j e c i t o v é , e x p r e s í v n e z a u j a t i e n a v ý p o v e d i . D i a l e k t i z m y s a t a k t o 
v o r g a n i z m e u m e l e c k é h o t e x t u n e s t á v a j ú „ f o l k l ó r n o u " o z d o b o u č i n á -



l e p k o u ; p r e r a s t a j ú r á m e c v l a s t n e j s ú s t a v y a p ô s o b i a a k o š t y l i s t i c k y 
p r í z n a k o v é , f u n k č n e u s p ô s o b e n é p r v k y , b e z k t o r ý c h b y s i b á s n i c k ý 
p r e j a v z a t i e n i l z á z e m i e p r v o t n e j i n š p i r á c i e [ p ó r o v , v y u ž i t i e t e j t o 
v r s t v y v ý r a z o v a j v p o é z i i P . H o r o v a ; p o z r i S a b o l — V a š k o , 1 9 7 6 ) . P r í 
k l a d y : č o z belčova n o v é h o v e k u / s i a h a u ž p o v e s m í r e ( 1 9 7 3 , s . 1 9 7 ) , 
š v i h r o v s k á h u č í cintorom ( s . 2 2 9 ) , nebantovat č í h a j ú c i s e n ( s . 2 9 6 ) , 
j a t v o j h o beiahat ( 1 9 7 2 , s . 1 6 9 ) , Machových z v o n c o v / čačané h u l á 
k a n i e s. 1 1 2 ) , i borsuk z R o h á č o v p r i t ú l i s l n c e k l í c u ( s . 1 4 6 ) , n a 
j a r k y , brcule, p r í t u l n ú s t a r ú l y s k u ( s . 1 3 1 ) , cimbaláš, s t r u n y b i , b a s i s 
t a , z v ŕ t a j b a s u ( s . 1 5 6 ) , m n í c h k t a n c u cindrušky z p i v n í c m o k d o n e s i e 
( s . 1 4 7 ) , u j č e k , p r i s t a v t e ž e / za paklik dohánu! ( s . 1 2 8 ) , a k e ď už od
k v i t l a j e s e n n á l ú č n a drístal ( s , 1 6 3 ) , M l a d o s ť s a u s m e j e v o p l e c k o c h , 
na fertuškách ( s . 1 5 6 ) , i s v r č k y r o z k r ú t i a b o h é m s k u frndžalku ( s . 
1 4 6 ) , n a k l i n e c s o b o t y / z a v e s i l k a p s u hajčí ( s . 1 0 8 ) , s m l a d ý m i n ô t i m 
het (s. 1 7 2 ) , k a m t e n p r o s t r e d n ý , e c h , k a m sa t o l e n chabre ( 1 9 7 2 a , s . 
6 2 ) , m a ď a r s k ý kontrášik k n e m u s i pritrtúňa ( 1 9 7 2 , s. 1 9 7 ) , s v á k o , 
a t o s e n o n e c h v á s nekrenkuje ( s . 2 7 3 ) , b l ú d i l i h m a t k a j ú c i / v t e j 
s v e t a krúteli ( 1 9 7 3 , s. 2 5 0 ) , m u s í s a v a r i ť kuľaša ( 1 9 7 2 , s . 1 0 8 ) , už j e 
t u v a l a š k a a l e b o kvakuľa ( s . 1 5 6 ) , k d e b i e d a s lápsikom merindu n a 
h á ň a s i ( s . 1 4 7 ) , v i t a j , v i t a j , / Marmurienka, b i e l a p a n n a ( s . 1 3 3 ) , v e d 
i a , s k r a j a b r i e ž k o v m r á z sa v l a d e mŕždi ( s . 3 1 7 ) , k d e s m e s i merindu 
i s d e t s t v o m nahali ( s . 1 5 5 ) , v pajte s m e d i a b l o v i ľ s t i vý c h v o s t p r i -
š t i p l i ( s . 1 8 9 ) , p s t r u h i k r y p o l o ž í do m ŕ t v e j v o d y pipne ( s . 1 7 9 ) , 
p r e h n i l i slzaje z e m i a n s k y c h m o s t o v s l á v y ( s . 1 3 7 ) , smrdiakom strun-
džený z k l á s o v i a t k á s i háby ( s . 1 3 1 ) , j e d l i l e n švábku v n e j a r i e d k u 
šajtlavú ( s . 1 3 0 ) , k d e štrágali sa s e š t e v ä č š o u b i e d o u ( s . 2 4 4 ) , t ý m 
t u p ý m hastrošom, žapľúňom, rozparencom ( s . 1 5 9 ) , n o n a h n á t Saľ-
biara m r z k é h o p o š l e h a d a ( t a m ž e ) , a k o si k o r i e n k y o r e c h a / šepolia 
o p a n c i e r i ( 1 9 7 2 a , s . 5 2 ) , v š e t k y t ú ž b y po šlógach f a b r i c k á o k a r í n a 
( 1 9 7 2 , s . 1 2 0 ) , n á r e k o m d i v ý m / sa šmiera M e l u z í n a ( s . 5 2 ) , š e s ť s m ä d 
n ý c h v o d o t r y s k o v / štimuje g á g o r y ( s . 1 0 8 ) , a fabrík v y r á s t l o , štokov-
cov c e l é h r č e ( s . 1 7 2 ) , s n o v a n ý švábľom vzbú r a t r á v o u c i n t o r í n o v 
( s . 1 3 8 ) , a k o ľ k í tatašli s y n o v i a z h a v r a n e l í ( s . 1 9 2 ) , d r u h ý toi h r a l s a 
na žajdli ( s . 2 0 6 ] , vychráč sa k r v a v o z a Š t u b n e ú t l y m š t i e p k o m ( s . 
1 9 1 ) , e š t e som s r d c e nevyčrpkal do d n a ( 1 9 7 2 a, s . 2 4 ) , b y s i z n e h o 
p l o d s v o j vypel'hala ( ' 1973 , s. 7 7 ) , n e b u d e v ý č i t i e k , k e ď k r i v ý vachtár 
h ú k a ( 1 9 7 2 , s . 1 3 0 ) , i vartáš s v i t a n i a , k r e p č i a c i s m l a d o u c h a s o u ( s . 
1 7 1 ) , k ý m z a s z n o v u zachundolia ( s . 3 1 3 ] , a s k ú s i m zvirgaí e š t e r a z 
( 1 9 7 2 a , s . 4 5 ) , n e c h v k a ž d o m p o č i n e ľ u d i a h o zbačia ( 1 9 7 2 , s . 1 7 1 ) , 
k ý m zdrugá n a s á l a š , e š t e b o z k n a h a b a r k u ( s . 1 4 5 ) , v o b l o k o c h 
zrrirždi t v á r ú š k ľ a b k o m s t o r a k ý m ( s . 1 3 2 ) , ľ a ď ž e t i h o , žabčúň ( s . 

3 0 4 ) , ždibôčka š ť a s t i a p o d o b l o h o u ( s . 1 1 6 ) . O k r e m v ý r a z o v , k t o r ý c h 
h l a v n á s u b j e k t í v n a a e x p r e s í v n a n á l o ž s a s ú s t r e ď u j e v k o r e ň o v ý c h 



m o r f é m a c h , a u t o r n a z n a č u j e j e d n o zo s v o j i c h j a z y k o v ý c h ž r i e d e l a j 
t v a r o s l o v n ý m i a s l o v o t v o r n ý m i o s o b i t o s ť a m i z d e d e n ý m i z r o d n é h o 
k r a j a . Z j e d n o t l i v o s t í u v á d z a m e : očistomok, kosodrevie, klčnisko, 
chlapčíča, skala, rapčalo ( s u b s t . j , zrebie, prúta, s orlímá očima, od 
holi, synia. P r i s l o v e s á c h s d u b l e t n ý m i t v a r m i s i b á s n i k , p r i r o d z e n e , 
v y b e r á v a r i a n t s a l t e r n á c i a m i , k t o r é s i g n a l i z u j ú e x p r e s í v n e z a f a r b e n i e : 
blyskoce, sklokoce, klepoce, vŕce sa, mece, prskoce, schyce, džavocú. 
O s o b i t n ú p o z o r n o s ť z t v a r o s l o v n ý c h j a v o v s i z a s l u h u j ú p r í d a v n é m e n á 
s d v o j h l á s k a m i že a ô n a m i e s t a c h é v s p i s o v n ý c h t v a r o c h : Sivieho, 
J a n k a Diunieho, takie, samie, mlado, staro, posadnutá, každô, hotovo, 
Ostro, zhotovanô, zlô, dobro, pamätná, chránená, samá, aká, smelá, 
ustaranô, dohodnutá a t ď . V p o u ž í v a n í t ý c h t o t v a r o v , p r i p o m í n a j ú c i c h 
b á s n i k o v i „ o v z d u š i e " d o m o v a , t r e b a h ľ a d a ť z á r o d k y o b ľ ú b e n o s t i d v o j -
h l á s k y ô v r o z o b e r a n e j p o é z i i a j e j p ô s o b i v é u p o t r e b e n i e n a e u f o n i c -
k é c i e l e : n e c h s i z a t a n c u j e / mladá a č i stará — / do nôh v i e t o r du j e , 
/ v š e t k o p o v s t á v a l o . / V o l á v í c h o r , v o l á , / v o l á do v ý s k o t u — / a k v á m 
t a k á vôľa, I t e r a z m o j u nôtu... ( 1 9 7 2 , s. 1 5 2 — 1 5 3 ) ; I Ostrá n a t i a h n e 
s t r i e b r i s t é p r í s n e t e m ä / a už m i v p a m ä t i j a k v k n i ž k e p r e b e r á — 
/ rôčky s a o h l á s i a i s t ú l i a z a h a n b e n e / j a k s vôňou n a s k a l á c h šti-
pôčky c í p e r i a . ( s . 1 5 5 ) M o ž n o z h o d n e s J . F e l i x o m ( o p . c i t . , s. 1 1 1 ) 
k o n š t a t o v a ť , ž e „ d i a l e k t i z m y , l i p t o v s k é s l o v á , m a j ú p r e A n d r e j a P l á v 
k u p r i a m m a g i c k ú a u r u . . . Z a t ý m i s l o v a m i c h v e j e s a m u k u s d e t s t v a 
a m l a d o s t i " . 

U p o z o r n i l i s m e už n a p o d o b n é v y ť a ž e n i e n á r e č o v ý c h p r v k o v v p o é 
zii P. H o r o v a . Pr i p o r o v n á v a n í h o r o v o v s k é h o a p l á v k o v s k é h o p r i n c í p u 
v o v y u ž í v a n í d i a l e k t i z m o v , r e s p . r o d n ý m k r a j o m v o ň a j ú c i c h v ý r a z o v 
v n a š e j p o é z i i t r e b a p o z n a m e n a ť , ž e č í m j e p r e H o r o v a — m o t i v i c k y 
a j a z y k o v o - t e m a t i c k y — válal, t ý m j e p r e P l á v k u hora ( o m i e s t e 
t o h t o v ý r a z u v P l á v k o v o m b á s n i c k o m s l o v n í k u p ó r o v . n a p r . Š a b í k , 
1 9 7 2 , s . 1 6 6 ) . P r v ý j a z y k o v o v y r a s t a l vo v ý c h o d o s l o v e n s k e j d e d i n e 
n a r o v i n e , d r u h ý s a n a p á j a l z l i p t o v s k ý c h h ô ľ — i d e o d v a p r o t i k l a d 
n é , a l e k o m p l e m e n t á r n e a r c h e t y p y . P l á v k a j e vo v y u ž í v a n í d i a l e k t i z 
m o v „ v r c h á r s k y m " p e n d a n t o m H o r o v o v e j j a z y k o v e j a b á s n i c k e j n í 
ž i n y . 

Z a t y p i c k ú č r t u P l á v k o v e j p o é z i e m o ž n o p o k l a d a ť k o n t i n u á l n o s ť 
j a z y k a a š t ý l u . V j e h o v ý r a z e j e e c h o ľ u d o v e j p i e s n e , b a l a d y , r o z p r á v 
k y , k t o r é s t á l i p r i z r o d e m o d e r n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , a o z v e n a 
j a n k o k r á ľ o v s k ý c h , h v i e z d o s l a v o v s k ý c h , k r a s k o v s k ý c h a i n ý c h j a z y k o -
v o - š t y l i s t i c k ý c h v a r i á c i í . J e d n ý m z p r e j a v o v „ o h l a s u " b á s n i c k ý c h 
p r e d c h o d c o v a s p o l u p ú t n i k o v v t v o r b e A. P l á v k u s ú c i t á t y a p a r a 
f r á z y z ú s t r e d n ý c h m o t i v i c k ý c h a j a z y k o v o - t e m a t i c k ý c h p á š e m i c h 
b á s n i c k é h o v ý r a z u ; n a i l u s t r á c i u u v á d z a m e n i e k o ľ k o u k á ž o k : Duma 
bratislavská h r d é h o J a n k a K r á ľ a ( 1 9 7 3 , s . 3 3 4 ) , Topole v y r á s t l i do vý-



š a v j a s n ý c h , / i c h l í s t i e p o s i e l a š u m V a š i c h b á s n í / š i r o k o - ď a l e k o , c e z 
h o r y - d o l y , / ku s r d c u n á r o d a , k otcove] roli. I S t o r á z sa zmrákalo, 
n e b o l o s i l y , / n á d e j e h a v r a n y z a k o s i l i l i . / Otroci, baníci v poddaných 
zemi a t ď . ( b á s e ň Ivanovi Kraskovi, 1 9 7 3 , s . 5 8 ) ; N o m á m o d t e b a j a 
list d o p í s a n ý , / list javorový z Jasnej Poľany ( b á s e ň Na rozlúčke s Já
nom Kostrom, 1 9 7 7 , s. 2 9 4 ) ; T o letné nebo s a už z o s y p a l o . . . / O s u h e ľ 
s a d l a i t a m n a n í ž i n u / a s m ú t k o m s t ŕ p l i t v o j e valaly ( b á s e ň Na roz
lúčke s Pavlom Horovom, 1 9 7 7 , s. 2 9 5 ) a p o d . N a k o n c i t o h t o v y j a d 
r o v a c i e h o p o s t u p u s t o j a a u t o r o v e v a r i á c i e n a v l a s t n ú t é m u : k o l z e m e 
g u l e o v i n i e m e / zelenú m i e r u ratolesť! ( 1 9 7 2 , s . 2 2 8 ) ; K e ď s o m z a č a l 
p í s a ť v e r š e z noci, z rána ( 1 9 7 3 , s. 2 1 9 ) . T a k t o p a r a f r á z o v a n ý v ý r a z , 
m o t í v , s y m b o l o č i t á s a v n o v o m k o n t e x t e , r o z t v á r a s v o j e p ô v o d n é i n a 
d o b u d n u t é k o n o t á c i e n a s p ô s o b a k t u a l i z á c i e f r a z e o l o g i c k ý c h s p o j e n í . 
P l á v k a s i t e d a „ p r i v l a s t ň u j e " a u t o r a a j c e z j e h o v l a s t n ý t e x t . 

P l á v k o v a t v o r b a j a z y k o v o v a r i n a j v i a c n a s i a k l a H v i e z d o s l a v o m ; i d e 
n a j m ä o p o e t i z m y , a b s t r a k t n é , k n i ž n é p r v k y , v ý r a z o v ý p á t o s , p r e j a v u 
j ú c i s a p r e d o v š e t k ý m v l e x i k e , a l e a j vo v e t n e j s t a v b e . Z a t a k ú t o s y n 
t a k t i c k ú č r t u t r e b a p o k l a d a ť p l á v k o v s k ú i n v e r z i u t y p u p r í v l a s t o k + 
p r e d l o ž k a + r o z v í j a n é s u b s t a n t í v u m (sivých do očí, horkých do pies
ní, snehovej na guli, splzleho spod kepeňa, smutných do predtúch, 
vlastnom po obydlí, tvojej spod odiedzky, takej do úlohy, krásne na 
Pohronie, veľkú na oslavu; t e n t o t y p i n v e r z i e t a k ý t y p i c k ý p r e H v i e z -
d o s l o v a u v á d z a a j J . M l a c e k , 1 9 7 2 , s. 1 3 7 — 1 3 8 ] , k t o r á s a v y s k y t u j e n a j 
m ä v z a č i a t o č n ý c h b á s n i k o v ý c h z b i e r k a c h . N e s k ô r s i P l á v k a u v e d o m u j e 
„ p a t i n u " t o h t o — a l e a j i n ý c h — s y n t a k t i c k ý c h j a v o v , „ s y n c h r o n i z u 
j e " s v o j v ý r a z , a t a k s a a j z j a z y k o v o - š t y l i s t i c k é h o h ľ a d i s k a n a p l n o 
z a r a ď u j e do v ý v i n o v é h o p r ú d u m o d e r n e j s l o v e n s k e j l y r i k y . 

Z á k l a d n é v ý r a z o v é p á s m a P l á v k o v e j p o é z i e p o k r ý v a j ú a j j e d e n 
z j e h o k o n š t a n t n ý c h p r v k o v , v k t o r é h o s t v á r n e n í s a P l á v k a s t a l v ý r a z 
n ý m r e p r e z e n t a n t o m n a š e j o b č i a n s k e j l y r i k y , — t é m u P o v s t a n i a ( p o 
d r o b n e j š i e B a g i n , 1 9 7 6 ) . 

N e m o ž n o p o c h y b o v a ť o ú p r i m n o s t i , p r e c í t e n í a z v n ú t o r n e n í P l á v k o v -
h o b á s n i c k é h o v y j a d r e n i a . A t a k t r e b a c h á p a ť a j j e h o č i s t é v y z n a n i e 
a p o s o l s t v o ( 1 9 7 2 , s . 1 7 3 — 1 7 4 ) : „A k e ď u ž v y h a s n e i z r a k m ô j , z v ä d -
n ú s i l y , / b á r b y m a p r i k r y l a l e n m o j a r o d n á z e m — / j a v p i e s n í 
o h l a s e , č o s t á l e vo m n e ž i l i , / s p e v l á s k y k L i p t o v u i v s m r t i d o p o -
v i e m / j a k t o ľ k í p r e d o m n o u , č o ž i l i s v o j m u ľudu. / M ň a a k c h c ú s p o -
s p o m í n a ť — v t ý c h p i e s ň a c h n e c h m a budú . " 

Filozofická fakulta UPJŠ 
Prešov, Grešova 3 



LITERATÚRA 

BAGIN, A.: Príspevok k typológii poézie Andreja Plávku. S lovenská l i tera
túra, 23, 1976, s. 133—150 . 

BAGIN, A.: Pamäti ako vývin č loveka v dobe. S lovenská l i teratúra, 24, 
1977 (v t l a č i ) . 

F E L I X , J . : „Bie la s k a l a " poézie Andreja Plávku. In: A. Plávka, Liptovská 
píšťala . Bra t i s lava , S lovenské vydavateľstvo k rásne j l i teratúry 1957, s. 107— 
113. 

GREGOREC, J . : Syn téza Andreja Plávku. 1. vyd. Bra t i s lava , S lovenský 
spisovateľ 1972. 253 s. 

MLACEK, J . : Podoby inverzie v s lovenske j poézii . S lovenská r e č , 37, 1972, 
s. 129—140 . 

PLÁVKA, A.: P ramene . (Vybrané spisy Andreja Plávku. Zv. prvý.) 1. vyd. 
Brat is lava, S lovenský spisovateľ 1972. 372 s. 

PLÁVKA, A.: Tes tament . 1. vyd. Bra t i s lava , S lovenský spisovateľ 1972 ( a ) . 
75 s. 

PLÁVKA, A.: Úroda. (Vybrané spisy Andreja Plávku. Zv. druhý.) 1. vyd. 
Bra t i s lava , S lovenský spisovateľ 1973. 357 s. 

PLÁVKA, A.: Moje na jmi l š ie . 1. vyd. Bra t i s lava , S lovenský spisovateľ 1977. 
307 s. 

SABOL, J . — VASKO, L : Poznámky o d ia lek t izmoch v básn ickom diele Pavla 
Horova. Kultúra slova, 10, 1976, s. 39—43 . 

S lovník s lovenského j a z y k a . I — V I . Red. Š. Pec ia r . Bra t i s lava , Vydavateľ
stvo SAV 1959—1968. 

ŠABÍK, V.: Chvíľa rozmýšľania o básnikovi . In : A. Plávka, Všade ťa vidím. 
Bra t i s lava , Tat ran 1972, s. 161—167. 

URBANČOK, M. a kol . : Čí tame Slovník s lovenského j azyka . Kultúra slova, 
roč . 1—6 (súbor č lánkov a š túdi í ) . 

Ráztoky 

(apelaťwum a toponymum) 

VLADO UHLÄR 

O k r e m n i e k o ľ k ý c h d e d í n a v i a c e r ý c h č a s t í o b c í a o s á d s n á z v o m 
Ráztoka/Ráztoky j e n a S l o v e n s k u i v y š e s t o v k y t a k ý c h t o n á z v o v l úk , 
r o l í , d o l í n s p o t o k m i a p o t o m a j h ô r a v r c h o v s l ú k a m i a p o ľ a n a m i 
n a d n i m i . 1 K s p o p u l a r i z o v a n i u t o h t o g e o g r a f i c k é h o n á z v u p r i s p e l a j 

1 Okrem vlas tného výskumu z terénu a máp doklady čerpám z kar to téky 
cho tá rnych názvov Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV. — A. Habov-
š t iak v knihe Oravské chotá rne názvy ( B a n s k á Bys t r i ca 1970) uviedol iba 
z Oravy 24 názvov: 16 Rástoki, 4 Rástoka, 1 Rástočno, 1 Rástoční potok, 1 Pod 
Rástoki, 1 Nad Rástoki. 



M i l o U r b a n r o m á n o m Ž i v ý b i č ( 1 . v y d . 1 9 2 7 ) , v k t o r o m s ú Ráztoky 
m i e s t o m d e j a . V p o v e d o m í n á š h o n á r o d n é h o k o l e k t í v u z a u j a l i n á z v y 
t y p u Ráztoka p r i m e r a n é m i e s t o n e p o c h y b n e i v ď a k a z v u k o v ý m h o d 
n o t á m s a m é h o n á z v u a i s t ý m , a ž p o e t i c k ý m p r e d s t a v á m p r i d r u ž e n ý m 
k n e m u z j e h o v ý z n a m u , h o c i j e h o a p e l a t í v n y z á k l a d j e m á l o z n á m y 
a v ä č š m i i b a d o m ý š ľ a n ý a k o k o n k r é t n y . 

Obec Ráztoky, l ež iaca 6 km poniže Liptovského Mikuláša, bola nevýznamná 
dedinka, nepochybne veľmi s tará (prvá l i s t inné doložená obec v Liptove, 
a to k r. 1229; r. 1360 sa už bezpečne spomína dvoje R á z t ô k ) . Málo známa 
j e i dedina Ráztoka (9 km na záp. od Podbrezovej) položená v doline medzi 
vrchmi; podľa dediny sú aj Ráztocké lazy a Ráztocká hoľa v j e j chotár i . 
Nemožno nespomenúť ani názov dediny Ráztočno2 (5 km na sev. od Handlo
v e j ) , utvorený slovotvornou príponou -no. Na východnom Slovensku v okrese 
Svidník je dedina Roztoky, t eda v názve j e predpona roz- práve tak ako aj 
v os ta tných názvoch takého is tého pôvodu v nes t redos lovenských jazyko
vých oblas t iach (pórov. Roztočky, kopanice v západoslovenskej oblast i v So-
botišt i neďaleko S e n i c e ) . 

I b a ú c h y t k o m s a p r i s t a v m e p r i d v o c h p o d o b á c h p r e d p o n y raz- a r o z -
r(]+orz-j v t ý c h t o t o p o n y m á c h ( m i e s t n y c h m e n á c h ) 3 , z k t o r ý c h p o d o b a 
raz- v s t r e d n e j s l o v e n č i n e a v s p i s o v n o m j a z y k u p a t r í k v r s t v e p r a 
s l o v a n s k ý c h j a v o v v l a s t n ý c h c e n t r á l n e j k a r p a t s k o - d u n a j s k e j o b l a s t i 4 

— t e n t o j a v j e a j v s l o v á c h rakyta, ražeň, rázsocha, rázvora, rázštep, 
rázsvit, raždie, rázporok, rázcestie, z a s t a r . rázputie, Rázdiel ( v r c h 
m e d z i V e ľ k ý m i U h e r c a m i a S k ý c o v o m ) a o b d o b n e v n á z v o c h h o n o v 
a r o l í Raveň, Ravence, Ravný diel ( V l k o l í n e c ) , a l e b o v s l o v á c h lakeť, 
vlani, lanský a p o d . 

V t o m t o č l á n k u p r e d m e t o m n á š h o z á u j m u j e a p e l a t í v u m ( v š e o b e c 
n é p o d s t a t n é m e n o ) ráztoka zo s é m a n t i c k é h o h ľ a d i s k a , j e h o z á k l a d n ý 
v ý z n a m a p o s t u p n é p o s ú v a n i e j e h o v ý z n a m u , k t o r é m o ž n o p r i b l i ž n e 

2 Názov dediny Ráztočno utvorený v zhode s mnohými mies tnymi názvami 
(na jmä na s t rednom S lovensku) slovotvornou príponou -no (pórov. Brodno, 
Strečno, Brusno, Rudno, Pravno, Kolačno, Morovno) j e s i tuačne pri l iehavý. 
Už v praveku sa tu roz táča l i ces tné smery na Pohronie (v smere dnešnej 
ces ty na Ziar nad Hronom) a j ednak s t rmo popod vrch S t r ach cez chrbát 
pohoria Žiar do Turca a hore do Poľska, ako dosvedčujú z tohto prechodu 
ho jné nálezy s i lexových nás t rojov (i oš tepy) l engye l ske j kultúry (na j s ta r š ia 
fáza mladše j kamenne j doby) . V s t redoveku bola v Ráztočne co ln ica . 

5 Pórov, aj Ľ. NOVÁK: Prípady rat-, lat- za praslov. +ort , +o l t v sloven
č ine . In: Zborník na počesť Jozefa Škul té tyho. Martin, Mat ica s lovenská 
1933, s. 576—606 . O slove ráztoka sa zmieňuje na s. 581—582. 

4 KRAJČOVIČ, R.: S lovenč ina a s lovanské j azyky I. Pras lovanská genéza 
s lovenčiny . Brat is lava, SPN 1974, s. 132 n. 



d o b r e p o z n a ť a j z t o p o n ý m , a n a j m ä z c h o t á r n y c h n á z v o v n a š e j k r a 
j i n y . 

1. N á z o v o b c e Ráztoky t a k m e r v s t r e d e L i p t o v s k e j k o t l i n y a s i t u a č n e 
k o r e š p o n d u j ú c e n á z v y lúk , p a s i e n k o v a r o l í zo š i r š i e h o p o v o d i a v ä č 
š í c h v o d n ý c h t o k o v , a k o s ú n a p r . Ráztoky v P a ž i t i p r i r i e k e N i t r e , 
p o d o b n e v Z a b o k r e k o c h n a d N i t rou , B y s t r i č a n o c h , Z e m i a n s k y c h K o s -
t o ľ a n o c h (Horné a Dolné Ráztoky, b e ž n e j š i e už Horné a Dolné Roho-
žia); Ráztoky vo V r b í v L i p t o v e p r i V á h u [ u ž z a t o p e n é ) ; Za Ráztoky 
— r o l e p r i V á h u v L i p t o v s k e j T e p l e j ; Ráztoky vo V ŕ b o v o m p r i P i e š 
ť a n o c h ; Ráztoky v p o v o d í I p ľ a v K a l i n o v é p o v y š e L u č e n c a a Ráztoky 
v R y b e ( d n e s I p o l y s z ô g v M a ď a r s k u ) — n a j l e p š i e p o n ú k a j ú p o c h o p i ť 
p ô v o d n ý v ý z n a m a p e l a t í v a ráztoka, k t o r é s a s t a l o z á k l a d o m n á z v o v 
l úk , r o l í , d o l í n , v r c h o v a d e d í n p r i n i c h . 

Porovnajme si tuáciu a výklad ľudových informátorov: 
Ráztoky v Pažiti pri r i eke Nitre. Pôvodne pr ies tor zaplavovaný vodou, pre

n ikaný ramenami a s t ružkami r ieky, z javné aj na ka tas t r á lne j mape z r. 
1869, „ taká chrabač , k r ič iny , maras , nan ič lúky, a le te raz (v súčasnost i po 
úprave k o r y t a ) znameni té ro l e" . 

Ráztoky, pole, lúka v Lopeji (časť Podbrezovej ) : „bývala za l ia ta Hronom". 
Ráztoky, pole v Badíne poniže Banske j Bys t r i c e : „pole, kde sa tok Hrona 

rozdeľuje do dvoch čas t í " . 
Ráztoka, lúka a role v Turč ianskom Pet re : „pri vtoku Trebostovského po

toka do Turca" . 
Za Ráztokou, lúka v Uhorskom pri Lučenc i : na nej „voda vytvárala mŕtve 

ramená , u nás nazývané ráztoka". 
Ráztoka v Rybe: „lúka, kde s a Ipeľ vyl ieva". 

U v e d e n é v ý k l a d y u t v ŕ d z a j ú p o z n a t o k , ž e a p e l a t í v u m ráztoka j e de -
v e r b a t i v u m u t v o r e n é p r e d p o n o u roz-lraz- zo s l o v e s n é h o z á k l a d u tek-
Itok-5, z n á m e h o v s l o v e s á c h tiecť, točiť, stáčať, utekať, roztekať sa. 
V p ô v o d n o m v ý z n a m e o z n a č u j e m i e s t o a š i r š í p r i e s t o r o k o l o n e h o , 
k d e s a r i e k a r o z t e k a l a , t v o r i l a v i a c e j d r o b n ý c h r a m i e n a v č a s e v y s o 
k é h o v o d n é h o s t a v u z a p l a v o v a l a p r í s l u š n ú z n í ž e n i n u , z a n á š a l a j u m ú -
ľ o m , t a k ž e p o s t u p n e s a v t a k ý c h t o m o k r a d i a c h v y t v á r a l i l ú k y , n a p o k o n 
a j v e ľ m i k v a l i t n é r o l e a p r i n i c h v z n i k a l i a j o s a d y , h o c i a j n a m i e r n e j 
t e r a s e . V t o m t o z m y s l e b o l i c h a r a k t e r i s t i c k é l i p t o v s k é Ráztoky n a n í z -
k o p o l o ž e n e j n i v e r i e k y V á h u t a k m e r v s t r e d e L i p t o v s k e j k o t l i n y , k t o r é 

5 Pôvodný význam s lovesa tiecť — tečiem j e n ie len v súvislosti s vodou 
a kvapal inami (no aj sypkými hmotami ) „plynúť", a le aj „bežať", pórov. 
utekaí, pretekať sa. V odvodených s lovách zo s lovesného základu pravi
delne býva -o- stupeň, pórov, tok, potok, prítok, prietok, odtok, výtok, stok 
( = p r a m e ň ) , roztok [v c h é m i i ) , zátoka, ráztoka, patok, patočina. 



p r á v e p r e t o v s ú č a s n o s t i z a n i k l i , l e b o i c h z a p l a v i l i v o d y j a z e r a n a d 
p r i e h r a d n o u h r á d z o u v o d n é h o d i e l a L i p t o v s k á M a r a . P ô v o d n e t e d a 
ráztoka n e p o m e n ú v a l a vody , a l e t e r é n , k d e s a v o d a r o z l i e v a l a . 6 

U v e d e n ý p r í k l a d a p e l a t í v a ráztoka, k o n k r e t i z o v a n ý a j g e o g r a f i c k o u 
s i t u á c i o u , j e s é m a n t i c k y v p r o t i k l a d e s p o ň a t í m , ž e i d e o s ú t o k r i e k , 
t e d a k d e z n á š h o s ú v e k é h o h ľ a d i s k a i d e o ú s t i e . P ó r o v , a j m i e s t n y 
n á z o v z O r a v y Ústie, d o l o ž e n ý o d r . 1 5 5 0 ( t e r a z p o z a p l a v e n í p ô v . 
o b c e n o v á o b e c m á n á z o v Ústie nad Priehradou). P r i r á z t o k e i d e o t e 
r é n , p r i k t o r o m s a s í c e r i e č n y t o k č l e n i l , n a j m ä z h ľ a d i s k a p o s t u p u 
d o l u p r ú d o m , n a p r o t i t o m u ú s t i e s v o j í m v ý z n a m o m o z n a č u j e m i e s t o , 
k d e s a v o d n é t o k y s p á j a j ú , n a j m ä z h ľ a d i s k a p o s t u p u č l o v e k a p r o t i 
p r ú d u r i e k y . A p e l a t í v n y v ý z n a m s l o v a ráztoka a ústie j e z j a v n e o d l i š n ý 
a t a k s a v y u ž í v a l v g e o g r a f i c k ý c h n á z v o c h . 

2 . Z h ľ a d i s k a f y z i c k é h o z e m e p i s u S l o v e n s k a j e c h a r a k t e r i s t i c k é , ž e 
z n a č n á č a s ť n á z v o v Ráztoka, p r í p . Ráztoky s a z p ô v o d n e j n í ž i n n e j 
o b l a s t i a z p r i e s t o r o v v e ľ k ý c h k o t l í n d o s t a l a do v r c h á r s k e j o b l a s t i , do 
ú z k y c h d o l í n m e d z i v r c h y . D o l i n y s ú n i e l e n s p r i e v o d n ý m p r o d u k t o m 
v r c h o t v o r n e j z e m s k e j č i n n o s t i , a l e a j e r o z í v n e j č i n n o s t i vôd , v y h l b u -
j ú c i c h d o l i n y m e d z i v r c h m i . A v t e j t o o b l a s t i p o d ľ a p s y c h i c k é h o za 
l o ž e n i a č l o v e k a p o s t u p u j ú c e h o do v r c h o v j e d ô l e ž i t é m i e s t o , k d e s a 
z ú z k e j d o l i n y o d l u č u j e m e n š i a n o v á d o l i n a , k d e s a d o l i n y r o z v e t v u j ú , 
, r o z t á č a j ú ' . P r e t i e t o m e n š i e h l b o k é d o l i n y v o v r c h á r s k e j o b l a s t i , r á z 
t o k y , k t o r ý c h o s í d ľ o v a n i e s p o l u s h o s p o d á r s k y m v y u ž í v a n í m ( d r e v á r -
s t v o a o v č i a r s t v o ) n a s t a l o a ž v p o k r o č i l o m s t r e d o v e k u , s a v y u ž í v a l o 
p o m e n o v a n i e Ráztoka.7 

D o d a t o č n e s a R á z t o k o u p o m e n o v a l m a l ý h o r s k ý p o t o k , k t o r ý t i e k o l 
s t i e s n e n o u d o l i n o u . T a k é t o m a l é r u č a j e z v y č a j n e n e m a j ú p o m e n o v a n i e 
a n e r a z i b a z á s a h o m k a r t o g r a f o v s a n á z o v d o l i n y p o u ž i l n a p o m e n o 
v a n i e i n á č b e z m e n n é h o p o t ô č i k a . 8 

Do Čierneho Váhu spod Nízkych Tat ie r sa vl ieva r ieka Ipo l t i ca ( t eč i e spod 
Veľkého boka, 1728 m, nazývaného pôv. I p o l t ) , k torá sa v horne] čast i 

6 Obdobne možno vyložiť názov veľkého východonemeckého prístavu Ros-
tock na pôvodnom území n iekda jš ích pobal t ských Slovanov ako mies ta , kde 
sa rozl ievala r i eka už pri vyúsťovaní do mora a pri ňom osady a mes ta Roz
toky/Roztok (Rostock). 

7 MACHEK, V.: E tymolog ický s lovník j a zyka českého a s lovenského , 1. 
vyd., Praha 1957, s. 416, vykladá slovo ráztoka, z va lašského ná reč i a (so 
s t redoslovenskou predponou ráz-), ako ,horský potôčik ' čas to v le te vyschý
najúci a p renesene aj j eho dolina. 
— S moj ím výkladom (v l i s t e ) vyslovil súhlas doc. Rudolf Š r á m e k z Ústavu 
pro j azyk český v Brne , spresni l ho, za čo mu vyslovujem úprimnú vďaku. 

8 Pórov, i môj č l ánok Hydronymia Liptova, S lovenská reč , 40, 1975, s. 212 
— 2 1 9 . 



zväčšuje pr í tokom z bočne j menše j doliny nazývanej Ráztoka. Hájovňa Ráz
toky j e zasa tam, kde z te j to doliny vyššie k hrebeňu odbočuje Driečna do
l ina (v smere na sedlo Priehybu, 1190 m, a na Heľpu na Horehron í ) . 

Podľa doliny dostáva názov aj osada laz. V Zázrivej na Orave sú Ráztoky 
dolinou a potom lazmi po s t ranách dvoch potôčikov, jedného vyvierajúceho 
spod Okrúhl ice (1075 m) a druhého s teka júceho spod Javor inky (1208 m ) . 
Podľa t e j to doliny dal M. Urban v románe Živý bič názov svoje j dedine, 
v k tore j sa dej odohráva. 9 

Obdobný pôvod majú aj Ráztoky, ako názov osady v Makové, okr. Čadca; 
ďalej Ráztoka, osada vo Veľkom Rovnom, okr. Žil ina; Ráztoka, už časť Lazov 
pod Makytou; Ráztoka, osada Hornej Mar íkovej ; Jóbova Ráztoka vo Veľkom 
Borovom v Liptove; podľa Lexikónu z r. 1927 j e Ráztoka (nárečovo azda 
Ráztoka] aj samota v Kobylnic iach, okr. Bardejov. Ráztoky sú aj štvrť 
v Sp išske j Novej Vsi. 

Ráztoky sú aj dolina (a ro le v n e j ) v Liptovskej Lužnej (na tur is t ickej 
mape raz sa píše Ráztočná, inokedy Ráztocká dolina). Räztočné j e dol inka 
r i eky Tepl ič ianky na sever od kúpeľov Lúčky v Liptove. Potok Ráztoky sa 
uvádza na tur is t ickej mape poniže Chlebníc na Orave. Podobne potok Ráz
toka ako prí tok Bla tne j , k torá v teká na Orave do Mutnianky. (V poľskej 
čas t i Oravy sa obec úradne píše Roztokl.J Ráztoky sú podľa tur i s t icke j mapy 
potok, v tekajúci do Ra jčanky spod Fačkovského sedla . Na tur i s t icke j mape 
Veľkej Fa t ry sú Ráztoky potok v Nolčove, t ečúc i spod Kl i ač ika (1242 m ) 
dolu Veľkou dolinou. 

" Í 

3. N a p o k o n j e c e l k o m p o c h o p i t e ľ n é , ž e m e t o n y m i c k ý m p o s t u p o m 
p o d ľ a ú z k e j d o l i n y s n á z v o m Ráztoka/Ráztoky s a t a k ý t o n á z o v p r e 
n i e s o l a j n a p o m e n o v a n i e h o r y ( l e s a ) , g r ú ň a , h ô r n e j l ú k y a p r í p a d n e 
a j v r c h u n a d d o l i n o u a p o ľ a n y n a ň o m . 

Ráztoka (1953 m) j e výrazný vrch medzi Žiarskou a Ja lovskou dolinou 
v Liptove. Ráztoka je kopec nad ústím dvoch dolín vo Veľkom Rovnom. Vrch 
Ráztoky (azda Roztoky) j e pri Humennom. V chotár i dediny Ráztoka je vrch 
Ráztocké seče, v chotár i J a šen i a Ráztocká hoľa, tam v Nízkych Ta t rách j e aj 
Ráztocká poľana. Nad Vrútkami j e hora Ráztočný grúň. V Zábiedove na Orave 
je hora Pod Ráztoky a Nad Ráztoky. 

4 . V s ú l a d e s t ý m t o v ý z n a m o v ý m p o s u n o m s a s t a l r á z t o k o u a j h o r 
s k ý ú v a l , p o k t o r o m s t e k a j ú v o d y , a k o s a to z a c h y t á v a n i e v e ľ m i 
p r i l i e h a v o a c e l k o m ú z k o v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a I V ( s . 7 0 4 ) 

9 Z l is tu z 1. februára 1970: „Ráztoky zadrel i mi do pamäti v Zázrivej . Tam 
ony tvoria jednu zo zázr ivských dolín či lazov, a keď som písal Živý bič 
a hľadal som pri l iehavý názov pre svoju dedinu hrdinu, nevdojak sa mi 
vynoril i v p a m ä t i . . . Až neskorš ie z roz l ičných máp som sa presvedči l , že 
t a k ý c h Ráztôk j e na Orave i v Liptove v iac a že som dobre urobil, keď 
som ich t rochu s p r o p a g o v a l . . . " 



s c i t á c i o u z o s p i s o v a t e ľ a R u d a M ó r i c a ( S r n e c d l h ý m s k o k o m z m i z o l 

v r á z t o k e ) . 
S ú č a s n ý r o z v o j j a z y k o v e d n é h o š t ú d i a a v ý s k u m s l o v e n s k é h o j a z y k a 

s i ž i a d a r i e š i ť i p r o b l e m a t i k u s l o v a ráztoka, f r e k v e n t o v a n é h o v s l o 
v e n s k e j t o p o n y m i i , n a j m ä v c h o t á r n y c h n á z v o c h , k t o r ý c h v ý s k u m n a 
S l o v e n s k u p a t r í k š t á t n y m ú l o h á m J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a 
Š t ú r a S l o v e n s k e j a k a d é m i e v i e d . 

Ružomberok, ul. 5. apríla 1 

ROZLIČNOSTI 

Prečo hrniec, ale zvonec? 

P o u ž í v a t e l i a s p i s o v n é h o j a z y k a p o c h á d z a j ú c i z t ý c h o b l a s t í n á š h o 
n á r o d n é h o j a z y k a , v k t o r ý c h n i e s ú d v o j h l á s k y , s i m u s i a o s o b i t n e 
u v e d o m i ť a o s v o j i ť s l o v á a t v a r y s d v o j h l á s k a m i . N i e k e d y j e t o m o ž n é 
n a p o z a d í i s t ý c h p a r a l e l n ý c h j a v o v v s p i s o v n o m j a z y k u a v p r í s l u š n o m 
n á r e č í , a l e p r i s l o v á c h s o z a k o n č e n í m -iec a -ec n i j a k á p a r a l e l a n i e 
j e . S l o v á t y p u hrniec a zvonec m a j ú t o t i ž v n i e k t o r ý c h n á r e č i a c h 
r o v n a k é z a k o n č e n i e , a t o -ec (hrnec a zvonec). Aj v s p i s o v n o m j a z y k u 
m a j ú s l o v á t y p u hrniec a t y p u zvonec č o s i s p o l o č n é . P r e d s p o l u h l á s 
k o u c j e p o h y b l i v á h l á s k a , r e s p . d v o j h l á s k a (ie a e), k t o r á v n e p r i a 
m y c h p á d o c h o d p a d á '(hrnca, zvonca). 

O b i d v a t y p y s a v š a k o d l i š u j ú t ý m , ž e v t y p e zvonec i d e o z r e t e ľ n ú 
p r í p o n u -ec s o z d r o b ň o v a c í m v ý z n a m o m . T o z n a č í , ž e p o v y n e c h a n í 
p r í p o n y -ec n á m o s t a n e z á k l a d n é p o d s t a t n é m e n o , k t o r é s a v y s k y t u j e 
a j s a m o s t a t n e . P o r o v n a j m e p r í k l a d y : diel-ec, zvon-ec, stolec, klinec, 
dub-ec. N e m u s í m e tu u v á d z a ť n e z d r o b n e n é o d v o d e n i n y t y p u slepec, 
kupec a pod. , l e b o t i e t o p o d s t a t n é m e n á s ú u t v o r e n é o d p r í d a v n ý c h 
m i e n a s l o v i e s a i c h o d v o d e n o s ť j e c e l k o m z r e t e ľ n á . S l o v s p r í p o n o u 
-ec ( v o b i d v o c h t y p o c h ) j e v s l o v e n č i n e v e ľ a a v s ú č a s n o s t i s a t a k t o 
t v o r i a ď a l š i e s l o v á . 

N a p r o t i t o m u s l o v s o z a k o n č e n í m -iec j e m á l o . I c h p o č e t j e u z a v r e t ý , 
ď a l š i e s l o v á s a t a k t o n e t v o r i a . I d e o t i e t o s l o v á : veniec, koniec, hr
niec, čepiec, nebožiec a z e m e p i s n ý n á z o v Turiec. Z a k o n č e n i e -iec p r i 
t ý c h t o s l o v á c h n e m o ž n o z o s ú č a s n é h o h ľ a d i s k a h o d n o t i ť a k o p r í p o n u . 
T o č o p r e d c h á d z a p r e d z a k o n č e n í m -iec, s a n e v y s k y t u j e v s ú č a s n e j 



s l o v e n č i n e ak~o s a m o s t a t n é s l o v o , a l e s l ú ž i ( a k o v i a z a n ý z á k l a d ) n a 
o d v o d z o v a n i e z d r o b n e n í n . P o r o v n a j m e p r í k l a d y : ven-, kon-, hm-, čep-. 
S l o v o tur s a d n e p o u ž í v a l e n v z o o l o g i c k e j n o m e n k l a t ú r e a v ý r a z 
nebožiec j e g e r m á n s k e h o p ô v o d u ( z p ô v . +nabagaiza-, d n e s Naber; 
p ó r o v . V . M a c h e k , E t y m o l o g i c k ý s l o v n í k j a z y k a č e s k é h o a s l o v e n s k é h o 
1. vyd . P r a h a 1 9 5 7 , s. 3 2 1 ) . D v o j h l á s k a v t ý c h t o s l o v á c h v z n i k l a p o 
p r e h o d n o t e n í p r í z v u k u , k t o r ý s a p o s u n u l z p o s l e d n e j s l a b i k y ( t v o r i l a 
j u s p o l u h l á s k a e so s l a b ý m j e r o m , k t o r ý p o t o m z a n i k o l , t e d a -cb. 
V n i e k t o r ý c h n á r e č i a c h j e d v o j h l á s k a a j v s l o v á c h otiec a juniec, 
p r i k t o r ý c h s a v s p i s o v n o m j a z y k u u s t á l i l a p o d o b a s o z a k o n č e n í m -ec, 
t . j . otec, junec ( p ó r o v . E . P a u l í n y , F o n o l p g i c k ý v ý v i n s l o v e n č i n y , 
1 9 6 3 , s . 1 3 7 ) . 

S l o v á n a -iec m a j ú p o h y b l i v é ie, k t o r é s a p r i s k l o ň o v a n í v y p ú š ť a , 
t a k a k o s a v y p ú š ť a p o h y b l i v é e v s l o v á c h n a -ec. I b a v s l o v e nebo
žiec, a k o a j v i n ý c h s l o v á c h c u d z i e h o p ô v o d u ( p ó r o v , t y p kaštieľ, ta
nier) j e ie p e v n é , o s t á v a vo v š e t k ý c h t v a r o c h . Aj p r e t o , ž e v s l o v á c h 
n a -iec j e p o h y b l i v á h l á s k a p o d o b n e a k o v s l o v á c h n a -ec, c h y b n e s a 
v n i c h n i e k e d y p í š e a v y s l o v u j e n a m i e s t o d v o j h l á s k y ie s a m o h l á s k a e, 
t . j . n a p r . hrnec n a m i e s t o hrniec, p r í p a d n e z a s a n a o p a k v n i e k t o r ý c h 
s l o v á c h n a -ec s a p í š e a v y s l o v u j e d v o j h l á s k a ie, n a p r . zvoniec, n a 
m i e s t o zvonec. 

K. Palkovič 

Mylne pochopený predpredaj 

O d k e d y s a v B r a t i s l a v e n e p r e d á v a j ú l í s t k y n a c e s t o v a n i e m e s t s k o u 
h r o m a d n o u d o p r a v o u p r i a m o vo v o z i d l á c h , a l e s i i c h t r e b a v o p r e d kú 
piť v p r e d a j n i a c h , k a ž d á t a k á t o p r e d a j ň a j e o z n a č e n á t a k ý m t o n á p i 
s o m n a p e s t r o m p l a g á t i k u : Predpredaj cestovných lístkov. I n i c i á t o r 
t ý c h t o n á p i s o v z r e j m e v y c h á d z a l z p r e d p o k l a d u , ž e k e ď s a t i e l í s t k y 
m u s i a k ú p i ť p r e d v s t u p o m do v o z i d l a , j e to p r e d p r e d a j . N o p r e d p r e 
d a j o m s a r o z u m i e n i e č o c e l k o m i n š i e . 

K t o c h c e í sť do k i n a , do d i v a d l a a l e b o n a z á b a v u , m ô ž e s i kúp i ť 
p o t r e b n ý l í s t o k p r i p o k l a d n i c i . A k s i v š a k c h c e t a k ý l í s t o k z a b e z p e č i ť 
v č a š i e ( a b y h o m a l i s t ý ) a l e b o s a c h c e v y h n ú ť s t i s k u v č a s e p r a v i 
d e l n é h o p r e d a j a , j e d n o d u c h o s i k ú p i l í s t o k v č a š š i e , t. j . v p r e d p r e d a j i . 
J e t o s k u t o č n ý p r e d a j t ý c h i s t ý c h l í s t k o v , k t o r é I n a k d o s t a ť t e s n e 
p r e d o t v o r e n í m k i n a , d i v a d l a a l e b o p r e d z a č a t í m z á b a v y , a l e v i n e j , 
v č a š š e j h o d i n e ( p r í p a d n e a j v i n o m d n i ) . T a k ý t o p r e d p r e d a j e x i s t u j e 
a j p r i ž e l e z n i č n ý c h p o k l a d n i c i a c h , k d e s i t i e ž m o ž n o kúp i ť l í s t k y v č a š 
š i e , a l e b o p r i p o k l a d n i c i a c h d i a ľ k o v ý c h a u t o b u s o v , k d e s i c e s t u j ú c i 
m ô ž u v č a š š i e o b s t a r a ť m i e s t e n k y . 



Z u v e d e n é h o v y p l ý v a , ž e o p r e d p r e d a j i m o ž n o h o v o r i ť l e n v t e d y , 
k e ď s i n e j a k ý l í s t o k m ô ž e m e z a d o v á ž i ť v č a š š i e , a n i e a ž v č a s e u r č e 
n é h o p r e d a j a . L í s t o k s a k u p u j e v t e j i s t e j a l e b o h o c i a j v i n e j p o k l a d 
n i c i , a l e s a k u p u j e m i m o r i a d n e h o p r e d a j a . S ú t o t e d a d v a ú k o n y — 
( r i a d n y ) predaj a ( v č a š š í ) predpredaj. 

Pr i l í s t k o c h m e s t s k e j h r o m a d n e j d o p r a v y j e l e n j e d e n ú k o n — r i a d 
n y p r e d a j . L í s t k y s a k u p u j ú v o p r e d a o d k l a d a j ú s a d o m a n a p r í h o d 
n o m m i e s t e , a l e b o s a n o s i a v p e ň a ž e n k e a p o u ž i j ú s a a ž p r i v s t u p e 
do v o z i d l a , k d e s a m u s i a p r e d p í s a n ý m s p ô s o b o m o z n a č i ť — „ š t i k n ú ť " . 
P r i t ý c h t o l í s t k o c h n i e t n i j a k é h o p r e d p r e d a j a , ' a k o j e v s p o m í n a n ý c h 
p r í p a d o c h , p r e t o s a v s ú v i s l o s t i s i c h p r e d a j o m v y s t a č í s n á p i s o m 
Predaj cestovných lístkov. 

J. V. Ormis 

SPRÁVY A POSUDKY 

Slováci v dejinách jazykových vzťahov 

Pramenný mater iá l k de j inám s lovenského jazyka , ktorý j e uložený v na
š ich i zahran ičných archívoch, sa postupne dostáva do rúk slovakistov, š i
roke j s lovenske j kul túrnej vere jnos t i a s lavistov. Sys temat icky sa zbiera už 
dlhší č a s pre chys taný Historický slovník slovenského jazyka, k torého zá
kladnú koncepc iu s ukážkami spracovania hes ie l pr iniesol Ukážkový zošit 
( 1 9 7 3 ) . Tento mate r iá l sa s táva predmetom rozboru bádateľov n ie len v od
borných štúdiách, a le aj v samos ta tných monogra f i ckých p rácach . Záujem 
o výskum dejín Slovákov a s lovenčiny sa u nás s t á l e zvyšuje ( J . S tanis lav , 
E. Pauliny, R. Kra jčovič , M. Kučera , J . D e k a n ) . Nedávno sa dosta la na náš 
knižný trh or ig inálna p ráca J . D o r u ľ u Slováci v dejinách jazykových 
vzťahov (Bra t i s lava , Veda 1977, 136 s . ) . 

Ako prípravu n a túto monograf iu autor publikoval ce lý rad príspevkov 
s mater iá lovou dokumentáciou z 15 .—18. s to roč ia , ako na to upozorňuje 
v úvodnej čas t i . Ide o v iace ré príspevky z rokov 1966—1974 (n iek toré vyšli 
aj v Kultúre s l o v a ) . Teraz autor predkladá vere jnos t i súvislý výklad výsled
kov svojho skúmania dosiaľ neuvere jnených rukopisných textov i publiko
vaného mater iá lu . Ide o uce lené dielo zamerané na jazykové kontak ty , k toré 
ma la s lovenč ina v období od 15. do 18. s to roč ia so susednými jazykmi . 

K úvodnej kapi to le p ráce sa organicky pr ič leňuje časť zaobera júca sa 
postavením s lovenčiny v rámci s lovanských jazykov. Autor v n e j , ako i v zá
ve rečne j čast i na základe v iacerých jazykových javov vyvracia tvrdenie 
o českom pôvode východoslovenských a západoslovenských ná reč í i e tn ika 
a j azyka Veľke j Moravy. 



Autor te j to publ ikácie j e známy z v iacerých prác s temat ikou dejín s lo
venského jazyka , na jmä však ako dobrý zna lec s lovnej zásoby s lovenčiny 
predspisovného obdobia. Potvrdzuje to v ďalších kapi to lách knihy, v k torých 
ukazuje vzťahy a súvislosti , do akých sa dosta la s lovenč ina vo svojom his
to r i ckom vývine. 

V kapi to le Latinčina ( s . 2 4 — 3 3 ) autor zdôrazňuje fakt, že l a t inč ina popri 
funkcii bohoslužobného j azyka r ímske j cirkvi bola of ic iá lnym jazykom uhor
ske j k ráľovske j kance l á r i e a hodnoverných mies t , j azykom náboženske j a ná
učnej spisby, be le t r ie , a le používala sa aj v korešpondenci i v šľach t ickom 
i meš t ianskom prostredí . Preniká do j azyka s lovensky hovor iaceho zemian
stva a meš t ians tva a s táva sa modelom pri tvorení s lovenských slov a ter
mínov. 

j a z y k p ísaných prejavov na Slovensku, k toré autor analyzuje , ovplyvnila 
však v iac češ t ina (kap . Čeština, s. 3 4 — 4 6 ) . S lováci pri jal i češ t inu ako prak
t ický dorozumievací prostr iedok v p ísaných pre javoch v ča se , keď nemal i 
svoj v las tný spisovný jazyk. Zatiaľ čo l a t inč ina bola pre s lovenčinu zdrojom 
a modelom obohacovania s lovnej zásoby v adminis t ra t ívnej a právne] ter
minológii , č e š t ina ako príbuzný s lovanský jazyk vplývala na s lovenčinu 
na jmä v h láskovej a g rama t i cke j rovine. 

Používanie poľštiny, s k torou sa s t re táme v p ísomnost iach 16 .—18 . sto
roč ia , bolo v porovnaní s češ t inou územne obmedzené na oblasť východného 
S lovenska (kap . Poľština, s. 4 7 — 5 4 ) . S lováci po nej s iahl i z rovnakého dô
vodu ako po češ t ine . Používali j u ako prost r iedok p rak t i ckého písomného 
styku. 

V porovnaní s uvedenými jazykmi nepoužívali S lováci ukra j inč inu v 16 .— 
18. s toroší v p ísaných pre javoch (kap . Ukrajinčina, s. 5 5 — 6 0 ) . Do s lovenských 
jazykových písomnost í sa dostávali iba n iektoré prvky ukra j inského jazyka 
v súvislosti s prí tomnosťou ukra j inského e tn ika . 

Dlhotrvajúce spolunažívanie s lovenského a maďarského e tn ika v spoločnom 
š tá tnom útvare, bývalom Uhorsku, sa výrazne prejavilo v žive] hovorenej , 
a l e a j p í sanej s lovenč ine na jmä v 17. s to roč í (kap . Maďarčina, s. 6 1 — 7 4 ) . 
Autor hovorí o t roch ohniskách preberania slov maďarského pôvodu. Bolo to 
s lovensko-madarské pomedzie, spo ločenské prostredie s lovenského zemian
stva a š ľach ty a uhorská feudálna administrat íva. 

Cechová organizác ia a r emese lná výroba, organizác ia banske j výroby 
a baníc tvo, mes t ská správa a súdnictvo sa na Slovensku spájajú s prítom
nosťou nemeckého obyvateľstva už od 13. s to roč ia (kap . Nemčina, s. 7 5 — 
1 0 3 ) . Do živej s lovenskej reč i 15 .—18. s to roč ia s a podľa autora dos ta lo z nem
činy v iace j slov ako z k toréhokoľvek iného j azyka . 

S lovenský hovorený j azyk sa vo zvýšenej miere kultivuje podľa autora 
na jmä od 14. s to roč ia , keď sa s ta l nás t ro jom dorozumievania v prostredí 
s lovenského mešt ianstva , zemianstva a vzdelancov v hovorenej aj písanej 
podobe. S lovná zásoba s lovenčiny sa vo svojom dlhom his tor ickom vývine 
meni la . Prebera l i sa v i ace ré s lová z roz l ičných jazykov, mnohé zmeni l i svoju 
významovú stavbu, v iaceré zanikli , ale súčasne vznikali aj nové slová. Na 
prirodzenej s lovenskej jazykovej báze sa tak dotvára a ustaľuje potrebná 
právna a adminis t ra t ívna terminológia , do ktore j sa prevzalo veľa výrazov 
na jmä z la t inčiny, k torá bola vtedy v Uhorsku oficiálnym jazykom. Slováci 



sa však čas to usilovali o pr imerané vyjadrenie l a t inských ekvivalentov v do
mácom slovenskom jazyku . 

P ráca J . Dorulu j e ďalším významným prínosom k poznaniu dejín Slová
kov a vývinu s lovenského j a zyka predspisovného obdobia. Je výsledkom dl
horočného zbierania , usi lovného štúdia s lovenských jazykových pamiatok 
15 .—18 . s to roč ia a svedectvom o tom, že s lovenč ina sa vyví ja la ako samo
sta tný jazyk, že žila v neroz lučnej spoj i tos t i so životom s lovenského etnika. 

R. Kuchár 

Kniha o výžive a kŕmení zvierat 

(Labuda a kol . : Výživa a k ŕmenie vysokoúži tkových zvierat v podmienkach 
veľkochovu. Brat is lava, Príroda 1973. 452 s.) 

Pre túto knihu — výsledok spolupráce v iacerých autorov, aj zahran ičných 
— je predovšetkým pr íznačné využívanie veľkého počtu termínov z chémie 
a špec iá lne z výkrmu. Chemická terminológia sa tu používa podľa zaužíva
ných zásad, a to aj v t akých kompl ikovaných termínoch, ako j e kyselina 
alfa-amíno-propiónová, kyselina alfa-amíno-beta-ditiopropiónová. 

Dobrú podobu majú aj špec iá lne výkrmové termíny, ako napr. kŕmno-bi-
lančné pokusy, cukrovo-proteínový pomer, zähonové pasenie, dávkové pase
nie, adlibitné kŕmenie. Kým termín samokŕmenie s a zdá bežný, podoba samo-
kfmidlá j e už menej bežná: azda by tu lepšie bolo používať termín automa
tické kŕmidlá a lebo kŕmne automaty. Nesprávny j e termín elektropočítacia 
technika ( 2 1 8 ) , lebo tu ne jde o elektr inu, a le pôvodne o e lek t rónky , dnes 
už ani o to n ie ; dosť vžitý je názov počítačová technika. 

Nové termíny sa uvádzajú j ednak s výkladom v zátvorkách, napr. metabo
lická hotovost fmetabolic pool), j ednak v rámci osobi tných viet. Niekoľko 
príkladov: Tie pochody, pri ktorých sa energia uvoľňuje, označujeme ako 
exogenické pochody ( 5 6 ) . — Pre rozličné fyziologické pochody sa môže 
používat len časť potenciálnej energie živín, tzv. voľná energia ( 5 7 ) . — 
Rozsah syntézy bielkovín a tým biologickú hodnotu bielkovín určuje amino
kyselina, ktorá je v minime. Označujeme ju ako limitujúcu aminokyselinu 
( 7 4 ) . 

Zložitejší prípad: Pre správne označovanie pomeru medzi energetickými 
kŕmnymi jednotkami a obsahom stráviteľných N-látok sa zaviedol pojem 
proteínovo-energetický kvocient jPEO): 

g s t rávi teľných N-látok 

Zo š ty l i s t icko-kompozičného hľadiska prevažujú v knihe odseky zložené 
spravidla z jednoduchých viet. Napr.: 

Globulíny sa v prírode hojne vyskytujú. Úlohou rastlinných globulínov je 
ukladanie rezervných bielkovín v semenách. Majú vysoký obsah amidov ky-



selín (asparagín a glutamín). Zo živočíšnych globulínov sem patria myozín, 
bielkovina vo svaloch, a jibrinogén, ktorý sa pri zrážaní krvi mení na fibrín. 
V štítnej žľaze sa nachádza jódtyreoglobulín, ktorý má rovnaký hormonálny 
účinok ako tyroxín ( 1 9 ) . 

Niekedy pôsobí t aké to radenie dosť jednotvárne : 
U cicavcov vitamín A prechádza do mlieka a do mledziva. Prvé mledzivo 

býva najbohatšie na vitamín. Jeho obsah sa postupne znižuje. Množstvo vita
mínu A i karoténov v mlieku závisí od ich prívodu krmivom. U hydiny 
vitamín A prechádza do žltka vajca. Jeho dostatok je podmienkou pre nor
málny vývoj embrya. Pre čerstvo vyliahnuté kurča je hlavným zdrojom vita
mínu A obsah žltkavého vaku, v ktorom sa nachádza asi polovica zo všetkých 
zásob tohto vitamínu. Zásoby vitamínu A u kurčiat postupne klesajú, a pre
to treba kurčatäm zabezpečiť dostatok vitamínu A v krmive alebo jednora
zovou dávkou hydrosolubilného preparátu ( 7 6 ) . 

V prot ik lade s takými to jednoduchými, log icky radenými odsekmi sú však 
n iek toré spôsoby vyjadrovania, k toré mies tami prechádzajú až do odborníc-
keho žargónu. Niekoľko príkladov: 

Zvieratá musia s krmivom dostávať určité množstvo energie a živín, aby 
mohli realizovať geneticky podmienenú úžitkovosť ( 1 1 7 ) ; teda: aby sa do
siahla úžitkovosť. 

Všeobecne môžu byt rozdiely v úžitkovosti medzí skupinami 5 kg mlieka 
( 1 3 3 ) . Lepšie : rozdiely môžu tvoriť až 5 kg mlieka. 

Táto skutočnosť spočíva aj v tom, že . . . nemožno zabezpečit zvieraťu stále 
miesto pri žľabe ( 1 4 2 ) . Lepšie : To je spôsobené aj tým, že... 

Tým sa aj chov... oddelí od pôvodnej základne, . . . aby sa objemové kr
mivá stali trhovým a teda „ostro sledovaným" podnikovým odvetvím ( 1 4 2 ) . 
Treba vynechať zmienku o podnikovom odvetví. 

Uspokojovanie dojníc energiou je najčastejším limitujúcim jaktorom vy
sokej úžitkovosti ( 1 4 4 ) . Náš návrh: Limitujúcim faktorom vysokej úžitko
vosti je množstvo energie, ktoré dojniciam dodáme. 

Nedocenenie týchto otázok a snaha riešiť ich orientáciu na jadrové krmivá 
je neefektívna ( 1 6 2 ) . Nevedno, čo j e v las tne neefekt ívne . 

Ako vidieť z č íse l strán, Ide o jednu kapitolu, azda aj preloženú z iného 
jazyka , v každom prípade však od toho is tého autora. 

Z povahy témy vyplýva, že do textu sú zapracované roz l ičné vzozrce, ta
buľky a k las i f ikác ie . Tieto prvky sú vkomponovné vce lku dobre, len o jedinelé 
sa narúša syn tak t i cká stavba, napr. na s. 102. 

V knihe t akmer nie t in te rpunkčných chýb. 
/. Horecký 

Ks 



SPYTOVALI STE SA 

Odpratávanie šitu alebo stavebného odpadu? — Čitateľ J . D. z Bra t i s lavy: 
„Na bráne som naš ie l le ták, v ktorom sa píše, že obyvatel ia s íd l i ska majú 
pomôcť pri č i s tení dvorov, t rávnikov, chodníkov a pri odpratávaní ši tu a od
padu. Prosím Vás, čo značí slovo šit? Nedalo by sa nahradiť ne jakým zro
zumiteľným s lovenským pomenovan ím?" 

Slovo šit sa na roz l ičných p lagá toch a l e t ákoch zača lo v uvedených sú
vis los t iach používať iba nedávno. Jeho zvuková podoba naznačuje , že nejde 
o domáce slovo. J e to upravená podoba n e m e c k é h o podsta tného m e n a der 
Schuti, k toré znač í „zrúcaniny, rumovisko". V oznamoch, k toré sme spome
nuli na začia tku, ne jde , pravda, o odpratávanie zrúcanín v pravom zmysle 
slova, a le o odpratávanie roz l ičných zvyškov po s tavbároch, ako j e napr. 
odpadnuté murivo, zvyšky tehál a škridly alebo iný s tavebný mater iá l . To 
asi mal i autori le tákov na mysl i pri hľadaní s t ručného a výst ižného pome
novania . Vynára s a o tázka , č i bolo t reba s iahať po cudzom, mnohým nezrozu
miteľnom a v s lovenčine nemotivovanom výraze, či by sa namies to výrazu 
šit nenaš lo pr imerané domáce pomenovanie . 

Ak zamer iame svoju pozornosť na formuláciu spomínaných le tákov, vidíme, 
že sa v nich žiada pomoc pri odpratávaní š i tu a odpadu. Z te j to formulác ie 
j e z re jmé, že autori potrebujú odlíšiť obyčajný odpad z domácnos t í od od
padu, ktorý zanechal i po sebe stavbári . 

Na bl ižšie určenie , prípadne odl íšenie významu podsta tných mien s a pou
žívajú prídavné mená vo forme prívlastku (napr . káva — biela káva, čierna 
káva, pražená káva, sladká káva, horká káva atd ' .) . Podobne ako pri slove 
káva možno použitím vhodného prídavného mena bližšie špecif ikovať aj od
pad, o k torý pri úpravách s ídl isk ide. Ak povieme, že t reba odpratať odpad 
všeobecne , zväčša si predstavíme roz l ičné nepot rebné predmety vyradené 
z domácnost i ( s ta ré hrnce , rozbité umývadlá, mat race , sporáky a pod.) . 
No ak chceme osobitne pomenovať odpad, ktorý ostáva po s tavbách alebo 
opravách budov, odporúčame na ten to cieľ dvojslovný názov stavebný odpad. 

Občania majú teda pri úpravách a č is tení s ídl iska pomáhať pri odpratávaní 
s tavebného odpadu. 

E. Rísová 
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